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Predgovor

Čestitke ob nakupu vaše nove naprave. 
Odločili ste se za visokokakovosten izde-
lek. Kakovost naprave je bila preverjena 
med postopkom proizvodnje in pri konč-
nem preverjanju, s čimer je zagotovljeno 
pravilno delovanje vaše naprave. Kljub 
temu ni mogoče izključiti, da so v posame-
znih primerih v napravi ostanki maziv. To 
ni napaka ali pomanjkljivost in ni vzrok za 
skrb.
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Izdelku so priložena navodila za 
uporabo. Vsebujejo pomembna na-

vodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z 
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
čin in v naštete namene. Navodila skrbno 
shranite in pri predaji naprave tretji osebi 
priložite tudi vso dokumentacijo.
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Uporabnost

Naprava je namenjena le za rezanje in 
striženje žive meje, grmovja in okrasnega 
grmovja v domačem območju. 
Vsakršna drugačna uporaba, ki v teh navo-
dilih ni izrecno dovoljena, lahko povzroči 
škodo na napravi in predstavlja resno 
nevarnost za uporabnika. To orodje ni pri-
merno za uporabo v komercialne namene. 
V primeru uporabe v komercialne namene 
ugasne pravica do uveljavljanja garancije. 
Napravo lahko uporabljajo odrasle osebe. 
Mladostniki nad 16 let lahko uporabljajo 
napravo le pod nadzorom. Uporabnik je 
odgovoren za nezgode ali poškodbe dru-
gih ljudi in njihove lastnine. Proizvajalec ne 
jamči za škodo, nastalo zaradi neupošteva-
nja predpisov ali zaradi napačne uporabe.
Orodje sodi v serijo (Parkside) X 20 V 
Team. Orodje uporabljajte z akumulatorski-
mi baterijami serije (Parkside) X 20 V Team.

 Nože morate redno pregledovati, 
da niso obrabljeni, in jih pobrusiti. 
Topi noži preobremenjujejo napra-
vo. Iz tega izhajajoča škoda ne 
spada v garancijo. 

Splošen opis

 Slike najdete na prednji strani 
pokrova. 

Obseg dobave

Napravo razpakirajte in preverite, ali je 
popolna. Embalažo odstranite v skladu s 
predpisi.

- Akumulatorske škarje za živo mejo
- Zaščita za rezilo 
- Zbiralnik odrezanega materiala
- Navodila za uporabo

 Zbiralnik odrezanega materiala 
je ob dobavi vstavljen v karton 
ščitnika žaginega lista.

 Akumulatorska baterija in polnilnik 
nista vključena v obseg dobave!

Opis funkcij

Akumulatorske škarje za živo mejo so 
orodje za rezanje, opremljeno z visoko-
kakovostnim lasersko rezanim rezilom iz 
posebnega jekla.
Pri rezanju se premikajo rezalni zobki 
linearno sem ter tja. Zaščita pred udarci 
na konici rezila preprečuje neprijetne po-
vratne udarce ob trkih v zidove, ograje itd. 
Orodje je za zaščito uporabnika opremlje-
no z dvojnim varnostnim stikalom in funk-
cijo za hitro zaustavitev. Zaščita za roke 
dodatno ščiti pred grčami in vejami.
Zbiralnik odrezanega materiala pri vodo-
ravnem rezu odstranjuje odrezani material 
z žive meje.
Glede funkcij upravljalnih delov si, prosim, 
poglejte sledeče opise.

 Pregled

 1 Zaščita pred udarci
 2 Zaščita za rezilo
 3 Zaščita za roke
 4 Prednji ročaj
 5 Prezračevalna odprtina
 6 Element za upravljanje
 7 Stikalo za vklop/izklop
 8 Zadnji ročaj
  9 Ščitnik rezila 
 10 Zbiralnik odrezanega materiala
 11 Prikaz napolnjenosti
 12 Tipka za prikaz napolnjenosti
 13 Tipka za nastavitev hitrosti reza
 14 Polnilnik
 15 Akumulatorska baterija
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 16 Tipka za sprostitev akumulator-
ske baterije

 17 Varnostno stikalo
 18 Vijak
 19 Obešalo na spodnji strani 

orodja

Tehnični podatki

Akumulatorske škarje 
za živo mejo .......... PPHSA 40-Li B2
Napetost orodja U ...... 40 V ; (2 x 20V)
Število vrtljajev motorja ..........2.800 min–1

Število dvigov nmaks ................1.800 min–1

Rezov na minuto .2000/3000/3600 min-1

Dolžina reza ........................pribl. 58 cm
Dolžina rezila ....................pribl. 600 mm
Razmak med rezili ...............pribl. 24 mm
Teža ............................................3,4 kg
Raven zvočnega tlaka 

(LpA) ........................82,4 dB, Kp A=3 dB
Raven zvočne moči (LWA)

zajamčena ............................... 96 dB
izmerjena........93,4 dB; K WA= 2,29 dB

Vibracije (ah) max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2
tip akumulatorja, 
ki ga je treba uporabiti ..............Litij-ionski
Temperatura ........................ maks. 50 °C

Postopek polnjenja .................4 - 40 °C
Delovanje .......................... -20 - 50 °C
Skladiščenje ..........................0 - 45 °C

pri uporabi s pametnimi akumulatorji 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Delovna frekvenca/frekvenčni pas ........
2.400–2.483,5 MHz
Najv. moč oddajanja ............≤ 20 dBm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile preuče-
ne skladno z normami in določili v izjavi o 
skladnosti. 

Navedena skupna vrednost vibracij in 
navedena vrednost emisij hrupa sta bili 
izmerjeni po standardiziranem preizkus-
nem postopku in ju je mogoče uporabiti za 
primerjavo električnega orodja z drugim 
električnim orodjem.
Navedena skupna vrednost vibracij in 
navedena vrednost emisij hrupa se lahko 
uporabita tudi za predčasno oceno obre-
menitve. 

Opozorilo: Vrednosti vibracij in 
emisij hrupa lahko med dejansko 

uporabo električnega orodja odstopajo od 
navedenih vrednosti, odvisno od načina, 
na katerega se električno orodje uporab-
lja, zlasti od vrste obdelovanca.
Treba je določiti varnostne ukrepe za 
zaščito uporabnika, ki temeljijo na oceni 
obremenitve z vibracijami med dejanskimi 
pogoji uporabe (pri tem je treba upoštevati 
vse dele delovnega cikla, na primer čase, 
v katerih je električno orodje izklopljeno, 
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar 
deluje brez obremenitve).

Čas polnjenja

Naprava je del serije (Parkside) X 20 V 
TEAM in se lahko uporablja z akumulatorji 
serije (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulatorje serije (Parkside) X 20 V 
TEAM je dovoljeno polniti samo s polnilni-
ki serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Priporočamo vam, da to napravo 
uporabljate izključno z naslednjimi 
akumulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Priporočamo vam, da te akumulatorje 
polnite z naslednjimi polnilniki: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.
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 Navedba nivoja zvočne moči 
LWA v dB.

 Električne naprave ne spadajo med 
gospodinjske odpadke.  

Prikaz napolnjenosti

Način (število gi-
bov)

Lučka LED za pametni akumulator

Mehka tipka za način izbire 
(število gibov)

Simboli v navodilih

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znak za nevarnost z navo-
dili za preprečitev telesnih 
poškodb zaradi električnega 
udara.

Varnostna navodila

Ta poglavje obravnava varnostne predpise 
pri delu z orodjem.

Simboli in oznake

Simboli na napravi

 Pozor!

Pred uporabo naprave pozorno 
preberite navodila za uporabo. 

 Nosite zaščito za oči.

 Nosite zaščito za sluh.

 Nosite zaščitne rokavice.
Nevarnost ureznin.

 Pozor! Nevarnost poškodb zaradi 
delujočih rezil.

 Škarij za živo mejo ne uporabljajte 
v dežju ali na mokri živi meji.

 Pred vzdrževalnimi deli odstranite 
akumulatorsko baterijo.

Čas polnjenja (min) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Znaki za navodilo z napotki za 
preprečevanje škode.

 Znaki za napotek z informacijami o 
primernem rokovanju z napravo.

 Nosite nedrsljive delovne čevlje.

 Nosite zaščito za oči in ušesa.

Splošni varnostni predpisi za 
električna orodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanje varnostnih navodil 
in opozoril lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali težke poškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem ,,električno orodje”, uporabljen v var-
nostnih navodilih, se nanaša na električna 
orodja s priklopom na omrežje (s priključ-
nim kablom) in na akumulatorska električna 
orodja (brez priključnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Nered ali neosvetljena 
delovna področja lahko povzročijo ne-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električna orodja 
povzročajo iskrenje, zato se gorljiv 
prah ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Druge osebe lahko odvrnejo vašo po-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapterskih 
vtičev v kombinaciji z zaščitno ozem-
ljenimi električnimi orodji ni dovoljena. 
Nespremenjen vtič in ustrezna vtičnica 
zmanjšujeta nevarnost električnega 
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Če je ozemljeno tudi vaše 
telo, obstaja povečano tveganje elek-
tričnega udara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstop vode v elek-
trično orodje povečuje nevarnost elek-
tričnega udara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabel zavarujte 
pred vročino, oljem, ostrimi robovi in 
premikajočimi se deli orodja. Poškodo-
van ali zavozlan kabel povečuje nevar-
nost električnega udara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo na 
prostem. Uporaba podaljševalnega ka-
bla, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, zmanjšuje nevarnost električnega 
udara.
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f) Če se ne morete izogniti uporabi 
električnega orodja v vlažnem 
okolju, uporabite zaščitno stikalo 
okvarnega toka RCD (Residual 
Current Device) z nazivnim okvar-
nim tokom največ 30 mA. Uporaba 
zaščitnega stikala okvarnega toka RCD 
zmanjša tveganje električnega udara. 

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnega orodja 
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod 
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri 
uporabi električnega orodja ima lahko 
za posledico resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenje osebne zaščitne 
opreme, na primer nedrsečih zaščitnih 
čevljev, zaščitne čelade ali glušnikov, 
zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električno 
orodje priključite na električno 
omrežje, ga dvignete ali pre-
našate, se prepričajte, da je iz-
ključeno. Če pri nošenju električnega 
orodja držite prst na stikalu ali če vklo-
pljeno orodje priključite na omrežje, 
lahko pride do nesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ, ki se nahaja na vrtečem se delu 
orodja, lahko povzročita nezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahko v nepričakovani situaciji bolje 
obvladali električno orodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali naki-
ta. Lasje, oblačila in rokavice naj 
se ne približujejo premikajočim 
se delom orodja. Premikajoči se deli 
orodja lahko zagrabijo ohlapno oble-
ko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če 
so na voljo priključki za odsesavanje 
in lovilnik prahu, se prepričajte, da so 
pravilno priklopljeni in da jih pravilno 
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zanemar-
jajte varnostnih navodil za elek-
trična orodja, tudi če po večkra-
tni uporabi električno orodje 
dobro poznate. Nepazljivo ravnanje 
lahko v nekaj delčkih sekunde povzroči 
hude poškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznim električnim orodjem boste 
delali bolje in varneje v predvidenem 
območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električno orodje, ki ga ni možno 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je 
treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Ta previdnostni ukrep onemo-
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goča nenamerni zagon električnega 
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne 
poznajo ali niso prebrale teh navodil, 
ne dovolite uporabljati orodja. Električ-
na orodja so nevarna, če jih uporablja-
jo neizkušene osebe.

e) Električno orodje in vpenjalne 
nastavke skrbno negujte. Prepri-
čajte se, da gibljivi deli delujejo 
brezhibno in da niso stisnjeni. 
Prav tako ne smejo biti zlomljeni 
ali poškodovani do te mere, da 
ovirajo delovanje električnega 
orodja. Pred ponovno uporabo 
je treba poškodovani del orodja 
popraviti. Vzrok za številne nezgode 
so prav slabo vzdrževana električna 
orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in 
čista. Skrbno negovana rezalna orod-
ja z ostrimi robovi se manj zatikajo in 
so lažje vodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradi uporabe električnega orodja v 
druge, nepredvidene namene, lahko 
nastanejo nevarne situacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHOVA 
UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku, 
predvidenem za polnjenje določene 
vrste akumulatorskih baterij, lahko pride 
do požara, če ga uporabite za polnje-
nje drugih vrst akumulatorskih baterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba 
drugačnih akumulatorskih baterij lahko 
povzroči telesne poškodbe in požar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni v 
uporabi, ne sme priti v stik s pisar-
niškimi sponkami, kovanci, ključi, 
žeblji, vijaki ali z drugimi kovinski-
mi predmeti, ki bi lahko povzročili 
premostitev kontaktov. Kratek stik 
med kontakti akumulatorske baterije lah-
ko povzroči opekline ali požar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Če pride tekočina v oči, po spiranju 
poiščite zdravniško pomoč. Iztekajoča 
tekočina lahko povzroči draženje kože 
in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovane ali predelane 
akumulatorske baterije se lahko obna-
šajo nepredvidljivo in povzročijo požar, 
eksplozije ali poškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture, višje od 130 °C, lahko povzročijo 
eksplozijo.
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g) Upoštevajte vsa navodila za pol-
njenje in akumulatorske baterije 
ali akumulatorskega orodja 
nikoli ne polnite izven tempera-
turnega območja, navedenega v 
navodilih za uporabo. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven dovolje-
nega temperaturnega območja lahko 
uniči akumulatorsko baterijo in poveča 
nevarnost požara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudi vnaprej zagotovljena varna raba 
električnega orodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršna koli popravila 
akumulatorskih baterij lahko izvaja 
samo proizvajalec ali njegovi poobla-
ščeni serviserji.

 Pozor! Upoštevajte natančna 
varnostna navodila in na-
vodila za polnjenje ter pra-
vilno uporabo v navodilih 
za uporabo za akumulator 
in polnilnik serije (Parkside) 
X 20 V Team. Podroben opis 
postopka polnjenja in več in-
formacij najdete v teh ločenih 
navodilih za uporabo.

Varnostni napotki za škarje 
za živo mejo

a) Vse dele telesa držite stran 
od rezila. Ne poskušajte pri 
delujočih rezilih odstraniti odre-
zanega materiala ali pridržati 
materiala, ki ga režete. Rezila se 

po izklopu stikala premikajo še naprej. 
En sam trenutek nepazljivosti pri upo-
rabi škarij za živo mejo lahko povzroči 
hude telesne poškodbe. 

b) Škarje za živo mejo nosite za 
ročaj pri mirujočem rezilu in 
pazite, da ne sprožite stikala. 
Pravilno prenašanje škarij za živo mejo 
zmanjša nevarnost nehotenega zagona 
delovanja in tako povzročenih telesnih 
poškodb z rezilom. 

c) Pri transportu ali shranjevanju 
škarij za živo mejo vedno na 
rezila namestite zaščitni po-
krov.Skrbno ravnanje s škarjami za 
živo mejo zmanjša nevarnost telesnih 
poškodb zaradi rezila. 

d) Zagotovite, da so vsa stikala 
izklopljena in akumulator od-
stranjena ali izklopljen, preden 
začnete odstranjevati zataknjeni 
odrezani material ali vzdrževati 
stroj. Nepričakovani zagon delovanja 
škarij za živo mejo pri odstranjevanju 
zataknjenega materiala lahko privede 
do resnih telesnih poškodb. 

e) Škarje za živo mejo držite samo 
za izolirana površine ročaja, 
ker lahko rezilo zadene ob 
skrite električne napeljave. 
Stik rezil z napeljavo pod napetostjo 
lahko povzroči prenos napetosti na 
kovinske dele naprave, kar privede do 
električnega udara. 

f) Z območja rezanja odstranite 
vse električne napeljave. Na-
peljave so lahko skrite v živi meji in 
grmičevju ter rezilo tako nepričakovano 
zareže vanje. 

g) Škarij za živo mejo ne uporab-
ljajte pri slabem vremenu, še po-
sebej ne pri nevarnosti nevihte. 
Tako se zmanjša nevarnost, da bi vas 
zadela strela. 
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Dodatna varnostna navodila

• Pred začetkom dela preiščite 
živo mejo glede skritih pred-
metov, npr. žičnih ograj itd.Tako 
preprečite škodo na napravi.

• Pravilno držite škarje za živo 
mejo, npr. z obema rokama 
na ročajih, če sta na voljo dva 
ročaja. Zaradi izgube nadzora nad na-
pravo lahko pride do telesnih poškodb.

• Med delom z napravo nosite pri-
merno obleko in delovne roka-
vice. Naprave nikoli ne primite 
za rezilo, prav tako je ne dvig-
nite za rezilo. Stik z rezilom lahko 
pripelje do telesnih poškodb.

Za vašo osebno varnost: Nosite 
ustrezno delovno obleko, kot so 
ustrezna obutev z nedrsečim podpla-
tom, robustne, dolge hlače, roka-
vice, zaščitna očala in zaščito sluha!
Ne nosite dolgih oblačil ali nakita, 
ker jih lahko premikajoči se deli za-

grabijo. Naprave ne uporabljajte, če hodi-
te bosi ali nosite odprte sandale.

• Naprava je predvidena za re-
zanje žive meje. Z napravo ne 
režite vej, trdega lesa ali podob-
no.Naprava bi se lahko poškodovala.

• Ne poskušajte sprostiti blokira-
ne/zataknjene gredjo z varnost-
nimi rezili, preden napravo ne 
izklopite in odstranite akumula-
torsko baterijo.Obstaja nevarnost 
telesnih poškodb.

• Napravo med delom vedno 
čvrsto držite z obema rokama 
in oddaljeno od lastnega te-
lesa. Na ta način lahko napravo v 
nepričakovanih situacijah bolje nad-
zorujete.

• Naprave ne uporabljajte v 
bližini vnetljivih tekočin ali pli-
nov. Pri kratkem stiku obstaja nevarn-
ost požara in eksplozije.

• Rezila je treba redno preverjati 
glede obrabe in poskrbeti za 
naknadno brušenje. Topa rezila 
preobremenjujo napravo. Garancija ne 
velja za škodo, ki zaradi tega nastane.

• Naprave ne popravljajte sami, 
razen če ste za to ustrezno us-
posobljeni. Vsa dela, ki niso na-
vedena v teh navodilih za upo-
rabo, sme izvesti samo oseba, 
zaposlena v našem servisnem 
centru. Slabo vzdrževane naprave 
pogosto povzročijo nesreče.

• Ne uporabljajte pribora, ki ga ni 
priporočilo podjetje PARKSIDE. To 
lahko privede do električnega udara ali 
požara.

• Škarje za živo mejo so predvidene 
za dela, pri katerih uporabnik stoji na 
tleh in ne na lestvi ali drugi nestabilni 
površini stojišča.

• Ne nosite hkrati več držal za pasove 
in/ali več ramenskih pasov.

DRUGA TVEGANJA

Tudi če to električno orodje uporabljate 
v skladu s predpisi, se pri njegovi upo-
rabi pojavlja nekaj tveganj. Naslednje 
nevarnosti se lahko pojavijo v povezavi s 
konstrukcijo in izvedbo tega električnega 
orodja:
a) ureznine,
b) poškodbe sluha, če ne uporabljate 

ustrezne zaščite za sluh,
c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se 

prenašajo na dlani in roke, če orodje 
uporabljate dlje časa oziroma ga ne 
uporabljate in vzdržujte pravilno.



SI

13

 Opozorilo! Električno orodje med 
delovanjem ustvarja elektroma-
gnetno polje. To polje lahko v 
določenih pogojih vpliva na aktivne 
in pasivne medicinske vsadke. Da 
bi zmanjšali nevarnost resnih ali 
smrtnih poškodb, osebam z medi-
cinskimi vsadki priporočamo, da se 
pred uporabo orodja posvetujejo s 
svojim zdravnikom in proizvajalcem 
medicinskega vsadka.

Upravljanje

Pri delu z napravo nosite pri-
merna oblačila in delovne ro-

kavice. Nosite zaščito za oči in uše-
sa. 
Pred vsako uporabo se prepričajte, 
da je naprava uporabna. 
Stikalo za vklop/izklop in var-
nostno stikalo ne smeta biti blo-
kirana. Če je katero izmed stikal 
poškodovano, potem z napravo 
več ni dovoljeno delati.  
Osebna zaščitna oprema in brez-
hibnost orodja preprečujeta nevar-
nost poškodb in nezgod.

 Upoštevajte zaščito pred hrupom in 
krajevne predpise. 

 Odstranjevanje/vsta-
vljanje akumulatorja

1. Za odstranjevanje akumulatorja iz na-
prave pritisnite tipko za sprostitev (16) 
na akumulatorju (15) in akumulator 
izvlecite.

2. Za vstavljanje akumulatorja (15) v nap-
ravo potisnite akumulator vzdolž vodila 
v napravo. Pri tem se slišno zaskoči.

Preverjanje napolnjenosti 
akumulatorja

Pritisnite tipko za prikaz napolnjenosti (12) 
na elementu za upravljanje (6) in tipka za 
prikaz napolnjenosti (11) prikaže stanje 
napolnjenosti akumulatorja (15) tako, da 
zasvetijo ustrezne LED-lučke.

3 LED-lučke svetijo (rdeča, oranžna in zele-
na): akumulator je napolnjen
2 LED-lučki svetita 
(rdeča in oranžna): akumulator je delno 
napolnjen
1 lučka LED sveti (rdeča): 
akumulator je treba napolniti

 Vklop in izklop

 Akumulatorske škarje za živo mejo 
se lahko uporabljajo samo z dvema 
vstavljenima akumulatorjema serije 
(Parkside) X 20 V Team.

 Pazite na varno stojišče ter napravo 
čvrsto držite z obema rokama in 
oddaljeno od lastnega telesa. Pred 
vklopom pazite, da se naprava ne 
dotika predmetov.

 Odstranjevanje ščitnika za nož:
1. Izvlecite ščitnik za nož (  9) iz gredi 

z varnostnimi rezili (2).

 Vklop:
2. Prepričajte se, da je akumulator (15) 

vstavljen (glejte „Vstavljanje/odstranje-
vanje akumulatorja“).

3. Pritisnite varnostno stikalo (17) na 
sprednjem ročaju (4)).

4. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (7). 
Naprava deluje z najnižjo hitrostjo.  
Za nastavitev hitrosti upoštevajte pogla-
vje „Nastavitev števila hodov“.
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 Izklop:
5. Spustite varnostno stikalo (17) ali stika-

lo za vklop/izklop (7). 

 Nastavitev števila ho-
dov

Po vklopu naprava deluje z najnižjo hitrost-
jo. Trenutno hitrost razberete na svetlobi na 
lestvici  na elementu za upravljan-
je (6).

1. Pritisnite tipko za nastavitev hitrosti 
reza (13), a nastavite število hodov.

Način 1 2 3
Število ho-
dov (min-1) 1000 1500 1800

Namestitev/odstranitev zbi-
ralnika odrezanega materi-
ala

 Namestitev zbiralnika odreza-
nega materiala

1. Zbiralnik odrezanega materiala (10) 
s poševnim robom najprej potisnite na 
gred z varnostnimi rezili (2). 
Odstranitev zbiralnika odreza-
nega materiala

1. Snemite zbiralnik odrezanega materi-
ala (10) v smeri naprej z gredi z var-
nostnimi rezili (2).

Dela z napravo

 Pri rezanju pazite, da se ne doti-
kate predmetov, kot so npr. žičnate 
ograje ali oporniki rastlin. To lahko 
privede do poškodb na gredi z var-
nostnimi rezili.

• Pri blokiranju rezil zaradi trdih tujkov 
napravo takoj izklopite in odstranite 
akumulatorja. Šele nato odstranite pred-
met.

• Preprečite preobremenitev naprave med 
delom.

• Z nameščenim zbiralnikom odrezanega 
materiala odrezani material pri vodo-
ravnem rezu odstranite v smeri upo-
rabnika od žive meje. To poenostavi 
zbiranje odrezanega materiala.

Rezalne tehnike

• Debele veje najprej izrežite s škarjami 
za veje. 

• Obojestransko rezilo omogoča rezanje 
v obe smeri ali  nihanje z ene strani na 
drugo. 

• Pri navpičnem rezanju premikajte škarje 
za živo mejo enakomerno naprej ali v 
loku gor in dol.   

• Pri vodoravnem rezanju premikajte 
škarje za živo mejo srpasto k robu žive 
meje, da tako odrezane veje padajo 
po tleh. 

• Če želite ohraniti dolgo ravno linijo je 
priporočljivo, da napnete vrv.  

Rezanje živih mej:
Priporočeno je, da 
režete živo mejo v 
obliki, podobni tra-
pezu, ker s tem pre-
prečite ogolitev 
spodnjih vej. To 
ustreza naravnemu 
rastju rastlin in 

omogoči živi meji optimalno uspevanje. Pri 
rezanju skrajšate nov letni prirastek. Tako 
se oblikuje gosta razvejitev in dobra zašči-
ta pred pogledom.
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• Najprej porežite strani žive meje. Pri 
tem premikajte škarje za živo mejo 
v smeri rasti od spodaj navzgor. Če 
režete od zgoraj dol, se tanke veje 
premikajo navzven, zaradi česar lahko 
nastanejo tanka mesta ali luknje.  

•. Nato zgornji rob porežite poljubno rav-
no, strehasto ali okroglo.  

• Že mlado rastlino porežite v želeno ob-
liko. Glavni poganjek naj ostane nepo-
škodovan, dokler živa meja ne doseže 
načrtovane višine. Ostale poganjke 
odrežite na polovico.  

Negovanje prosto rastočih živih 
mej: 
Prosto rastoče žive meje pri rezanju ne 
oblikujemo, vendar morajo biti redno ne-
govane, da živa meja ne zrase previsoko.    

Povezava naprave z 
aplikacijo Lidl Home

Napravo je mogoče povezati z apli-
kacijo Lidl Home samo, če jo uporab-

ljate z akumulatorjem Smart Performance. 

1. Potisnite pametne akumulatorje Perfo-
prmance na napravo tako, da se 
zaskočijo, in pritisnite tipko za prikaz 
napolnjenosti (12) na upravljalnem ele-
mentu (6), da napravo aktivirate.   

Lučka LED za pametni akumulator 
 začne (kratko) utripati.

2. Na svojem pametnem telefonu aktiviraj-
te Bluetooth®.

3. Odprite aplikacijo Lidl Home.
 Od tukaj naprej so na voljo možnosti 
, ,  in , da napravo 
povežete.

 Če je to prva naprava, ki jo želite po-
vezati z aplikacijo:

4. Na zavihku  »Doma« izberite 
možnost »Dodajanje naprave«.   
Aplikacija preišče okolico glede 
razpoložljivih naprav in vam prikaže, 
ali je odkrila razpoložljive naprave.   

Če jih ni, z branjem nadaljujte pri 
možnosti . 

5. Če izberete »Pojdite na dodajanje«, se 
vam prikaže seznam razpoložljivih nap-
rav.

6. Izberite enega od pametnih akumula-
torjev, s katerim uporabljate napravo, z 
vnosom kljukice . Naenkrat izberite 
samo eno napravo. Če bi bile kljukice 
vnesene tudi pri drugih napravah, jih 
odstranite, tako da pritisnete na posa-
mezno kljukico.

7. Sedaj pritisnite na , ki je enake barve 
kot vnesena kljukica. 

8. Uspešno povezavo potrdite s 
»Končano«.   
Naprava je zdaj navedena na zavihku 

 »Doma« in jo lahko izberete.

 Če ste z aplikacijo že povezali druge 
naprave:

4. Na zavihku  »Doma« izberite  zgo-
raj desno. Aplikacija preišče okolico 
glede razpoložljivih naprav in vam 
prikaže, ali je odkrila razpoložljive nap-
rave.   

Če jih ni, z branjem nadaljujte pri 
možnosti . 

5. Nadaljujte kot pri  od točke 5 naprej.

 Če se vam samodejno ne prikaže sez-
nam razpoložljivih naprav:

Če se vam pametni akumulator ne prikaže 
samodejno, ravnajte, kot sledi:
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4. Na zavihku  »Doma« izberite  zgo-
raj desno.

5. V levi vrstici izberite »Druge«.
6. Izberite »Lidl pametni akumulator«.
7. Sledite navodilom aplikacije.

 Če ste pametni akumulator že povezali 
z aplikacijo:

4. Izberite zavihek  »Doma«.
5. Izberite pametni akumulator (s katerim 

uporabljate napravo). Simbol ob pa-
metnem akumulatorju prikazuje, da je 
pametni akumulator povezan z napravo 
Performance.

Posodobitev strojne programske opre-
me lahko privede do sprememb delovanja 
aplikacije.

Funkcije aplikacije

Ko izberete enega od pametnih 
akumulatorjev, s katerim uporabljate 
napravo, se prikaže stran s pregledom, ki 
vsebuje naslednje informacije:
- virtualni ID naprave orodja omogoča 

natančno identifikacijo orodja;
- model orodja in proizvodna serija sta 

navedena;
- tok praznjenja orodja navaja trenutno 

praznjenje v amperih;
- hitrost vrtenja orodja navaja vrtenje na 

minuto
- Izberete lahko orodje v delovnem 

načinu. V profesionalnem načinu lahko 
hitrost vrtenja nastavite v odstotkih.

 Stopnje 1, 2 in 3 lestvice  
na upravljalnem elementu (6) 

svetijo pri tej nastavitvi v profesionalnem 
načinu.

- prikažete si lahko skupni čas delovanja 
orodja;

- pri časih previsoke temperature orodja 
si lahko prikažete pogostost časov 
previsoke temperature orodja;

- prikažete si lahko pogostost časov 
previsokega toka orodja naprave;

- odčitate lahko pogostost časov blokade 
orodja

- rdeča pika pri različici strojne 
programske opreme prikazuje, da je 
na voljo posodobitev. Posodobitev je 
mogoče izvesti z izbiro različice strojne 
programske opreme.

- če izberete »Ponastavitev« pri 
ponastavitvi na tovarniške nastavitve, se 
znova vzpostavijo tovarniške nastavitve. 
Vsi shranjeni podatki se izbrišejo.

Podrsajte z leve v desno, da preidete na 
pregledno stran za pametni akumulator.
- Blokada akumulatorja
- Delovni način akumulatorja
- Potisna sporočila (Previsoka temperatura 

in Oznaka baterije)
- Preklop stopinje Fahrenheita/stopinje 

Celzija
- Informacije
- Statistika

Prikaz v resničnem času v obliki 
diagramov: 
- Kapaciteta
- Praznilni tok
- Polnilni tok
- Temperatura

•  – Nastavitve
Znak  najdete desno zgoraj, če ste izb-
rali akumulator.
Če znova izberete znak , akumulatorju 
zdaj lahko pod »Simbol« dodelite novo sli-
ko, akumulatorju lahko spremenite ime pod 
»Imena« ali pa mu dodelite »Položaj«.
Dodatno lahko v tem meniju prikličete »In-
formacije o napravi«.
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Pod »Odobritvijo naprave« lahko za upo-
rabo akumulatorja pooblastite še enega 
uporabnika iz istega gospodinjstva s 
pomočjo aplikacije Lidl Home. Tukaj tudi 
pod »FAQ« najdete pogosto zastavljena 
vprašanja. V tem meniju lahko preverite, 
ali je strojno programsko opremo treba 
posodobiti in posodobitev tudi izvedete, in 
sicer pod »Preverjanje posodobitve strojne 
programske opreme«.
Tukaj tudi lahko pri funkciji »Odstranitev 
naprave« odstranite akumulator. V zvezi s 
tem glejte tudi poglavje »Ločitev naprave 
in izbris podatkov v aplikaciji«.

Varstvo podatkov

Celotna pravila za varstvo podatkov najde-
te na zavihku  »Moje področje» v polju 
»Določbe varstva podatkov“.

Ločitev naprave in izbris po-
datkov v aplikaciji

1. Na zavihku  »Doma» izberite nap-
ravo, ki jo želite odstraniti in pri kateri 
želite izbrisati podatke.

2. Izberite znak  desno zgoraj.
3. Izberite »Odstranitev naprave«.
4. Za izbris podatkov izberite »Ločitev in 

izbris podatkov«.  
Če samo želite ločiti napravo, ne 
pa tudi izbrisati podatkov, izberite 
»Ločitev«.

Težave z aplikacijo? – FAQ

1. Na seznamu naprav izberite akumula-
tor, s katerim uporabljate napravo Per-
formance.

2. Izberite znak  desno zgoraj.
3. Pod »Drugo« izberite možnost »FAQ« 

(pogosto zastavljena vprašanja).

Čiščenje/Vzdrževanje

 Popravila in vzdrževalna dela, ki 
niso opisana v teh navodilih, naj 
opravi naš servisni center. Upo-
rabljajte le originalne dele. 

 Pred kakršnimi koli deli na orodju 
tega izključite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.

 Pri rokovanju z rezili imejte na ro-
kah rokavice. Nevarnost poškodb.

Sledeča vzdrževalna in čistilna dela op-
ravljajte redno. S tem je zagotovljena dol-
ga in zanesljiva uporaba.  

Čiščenje

 Orodja ne škropite z vodo 
in ga ne čistite pod tekočo 
vodo. V nasprotnem primeru 
obstaja nevarnost električne-
ga udara in poškodb orodja.

• Skrbite za vedno čiste prezračevalne 
reže in ohišje motorja. Za čiščenje upo-
rabite vlažno krpo ali krtačo. Naprave 
ne smete zmočiti z vodo in je tudi ne 
smete dajati v vodo. 

• Po vsakokratni uporabi skrbno očistite 
rezilo. Po vsaki uporabi orodja 
- očistite rezilo             

(z oljnato krpo),
- naoljite nosilec rezila 

s kapalko za olje ali 
sprejem.

Vzdrževanje

• Pred vsakokratno uporabo preglejte 
škarje za živo mejo glede očitnih po-
manjkljivosti kot so zrahljani, obrabljeni 
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ali poškodovani deli. Preverite, če so 
vijaki na rezilih ( 2) dobro priviti.  

• Preverite pokrove in zaščitne (  
1/2/3)  naprave, da ti niso poškodova-
ni in da se fiksno prilegajo. Po potrebi 
ga o zamenjajte ali poskrbite za popra-
vilo v servisnem centru.

• Manjše razpoke na rezalnih zobeh 
lahko zravnate sami. V ta namen rezila 
nabrusite z brusnim kamnom. Samo 
ostri rezalni zobje zagotavljajo učinko-
vito rezanje.

• Tope, zvite ali poškodovane varnostne 
nosilce rezila je treba zamenjati.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih za 
uporabo, naj opravi naš servisni center. 
Uporabljajte samo originalne dele.

 Menjava zaščite rok

1. Odvijte dva vijaka na zaščiti rok (3) s 
križnim izvijačem (ni v obsegu doba-
ve). 

2. Zamenjajte obe poškodovani zaščiti 
rok (3).

3. Pritrdite novo zaščito rok (3) z dvema 
vijakoma.

Skladiščenje

• Škarje za živo mejo hranite na suhem, 
v priloženi zaščiti za rezilo (  9) in 
izven dosega otrok.

• Temperatura shranjevanja za akumu-
lator in napravo znaša med 0 °C in 
45 °C. Med shranjevanjem preprečite 
izreden mraz ali vročino, da akumula-
tor ne izgubi moči.

 Stensko obešalo

Obešalo na spodnji strani orodja 
(19)

• Namestite vijak z zidnim vložkom na 
želeno mesto na steni.

• Glava vijaka ima lahko premer 
8 – 10 mm.

• Glava vijaka naj bo od stene oddalje-
na pribl. 10 mm.

• Orodje lahko namestite na vijak z odpr-
tino na spodnji strani orodja in orodje 
rahlo povlečete navzdol, da ga fiksno 
obesite na vijak.

 Namestite priloženi ščitnik za nož (
 9), ko napravo za shranjevanje 

obesite na steno.

 Pri vrtanju pazite, da ne 
poškodujete električnih vod-
nikov. Uporabite ustrezne de-
tektorje, da preverite njihov 
položaj ali pa si pomagajte 
z električno shemo. Stik z 
električnimi vodniki lahko 
povzroči električni udar ali 
požar, stik s plinsko napelja-
vo lahko povzroči eksplozijo. 
Poškodbe vodovodnih cevi 
lahko povzročijo materialno 
škodo in električni udar.

Odstranjevanje/
varstvo okolja
Preden napravo zavržete med odpadke, iz 
nje vzemite akumulator.
Napravo, pribor in embalažo oddajte za 
obdelavo na okolju prijazen način. 
Napotke za odstranjevanje akumulatorja 
in polnilnika najdete v navodilih za upora-
bo svojega akumulatorja in polnilnika.
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 Električne naprave ne spadajo v 
hišne smeti. 

Rabljene električne naprave je treba v 
skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpad-
ni električni in elektronski opremi zbirati 
ločeno in jih reciklirati na okolju primeren 
način.
Odvisno od prenosa v nacionalno pravo 
so vam na voljo naslednje možnosti:
• odsluženo opremo lahko oddate na pro-

dajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču. V zvezi s tem 

povprašajte svoje lokalno podjetje za 
odstranjevanje odpadkov ali našo servis-
no službo.

• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg. Odstranjevanje 
vaših okvarjenih poslanih naprav izvede-
mo brezplačno.

To ne velja za priloženi pribor in 
pripomočke za odpadne naprave, če ni-
majo električnih sestavnih delov.

Akumulatorja ne zavrzite med gos-
podinjske odpadke, ne mečite ga v 
ogenj (nevarnost eksplozije) ali v 

vodo. Poškodovani akumulatorji lahko 
škodujejo okolju in vašemu zdravju, če 
uhajajo strupeni hlapi ali tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrošene 
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo 
2006/66/EG reciklirati. Oddajte aku-
mulatorje na zbirnem mestu za odpadne 
baterije za okoljsko primerno predelavo. V 
zvezi s tem povprašajte svoje lokalno pod-
jetje za odstranjevanje odpadkov ali našo 
servisno službo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene. 
Priporočamo, da pole prelepite z lepilnim 
trakom za zaščito pred kratkim stikom. 
Akumulatorja ne odpirajte.

• Odsluženo orodje, ki nam ga pošljete, 
odstranimo brezplačno.

Nadomestni deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani www.grizzlytools.shop
Če imate težave s postopkom naročanja, uporabite obrazec za stik. 
Če imate dodatna vprašanja, se obrnite na »Service-Center« (glejte stran 21).

Pol. Navodila- Pol. Eksplozijska- Oznaka Kataloška 
za uporabo risba  številka

3 35 Zaščita za roke 91106189

9 37 Ščitnik rezila  91106190

10 38 Zbiralnik odrezanega materiala 91106191
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 Odkrivanje napak

Težava Možen vzrok Odprava napake

Stroj se ne 
vklopi.

Akumulatorska baterija  
(15) je prazna.

Napolnite akumulatorsko baterijo 
(upoštevajte ločena navodila za akumula-
torsko baterijo in polnilnik)

Akumulatorska baterija  
(15) ni vstavljena.

Vstavite akumulatorsko baterijo (upoštevajte 
ločena navodila za akumulatorsko baterijo in 
polnilnik)

Varnostno stikalo ( 17)  
ni pravilno pritisnjeno.

Vklopite orodje (glejte razdelek „Upora-
ba“).

Stikalo za vklop/izklop  
(7) je v okvari. Popravilo naj opravi servisni center.

Orodje deluje 
s prekinitva-
mi.

Notranji kontakt je zrahljan.
Popravilo naj opravi servisni center.Stikalo za vklop/izklop  

(7) je v okvari.

Varnostni no-
silec rezila je 
vroč.

topo rezilo (2) rezilo naostrite ali ga zamenjajte (servisni 
center)

rezilo (2) ima rise preverite rezilo ali ga zamenjajte (servisni 
center)

preveliko trenje zaradi po-
manjkanja maziva rezilo naoljite (2) 

Slab učinek 
rezanja

Preveč trenja, ker orodje ni 
zadostno namazano. Namažite varnostni nosilec rezila (2).

Umazan varnostni nosilec 
rezila (2) Očistite varnostni nosilec rezila.

Top varnostni nosilec  re-
zila (2)

Varnostni nosilec rezila naj nabrusi ali za-
menja servisni center.

Slaba tehnika rezanja Glejte razdelek „Delo z orodjem“.
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#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 080 080 917
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter Straße 20, 
63762 Großostheim, Germany» jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob nor-
malni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnje-
nih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 60 mesecev od datuma izročitve blaga. Datum 

izročitve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o na-

daljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-

mentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nového 
přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce kvalitní 
výrobek. Kvalita tohoto přístroje byla kontro-
lována během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje. Nelze vyloučit, že v jednotli-
vých případech bude na přístroji, v přístroji 
rozvodech zbytek maziv. Nejedná se o vadu 
nebo závadu a není to důvodem k obavám.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ................82
Výkres sestavení ........................85

Navázání spojení přístroje s 
aplikací Lidl Home .....................34

Funkce aplikace .............................. 35
Zásady ochrany osobních údajů ....... 36
Odpojení přístroje 
a vymazání dat z aplikace ............... 36
Problémy s aplikací? - FAQ ............... 36

Čištění/Údržba ...........................36
Čištění ........................................... 36
Údržba .......................................... 36
Výměna ochrany rukou .................... 37

Skladování ................................37
Držák na stěnu ............................... 37

Odklízení a ochrana okolí ..........37
Náhradní díly/příslušenství ........38
Vyhledávání závad ....................39
Záruka ......................................40
Opravna ....................................41
Service-Center ............................41
Dovozce .....................................41

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvida-
ce. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. Vý-
robek používejte jen k popsaným účelům a 
v rámci uvedených oblastí použití. Návod 
dobře uschovejte a při předávání výrobku 
třetímu předejte i všechny podklady.
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Účel použití

Přístroj je určen jen ke střihání a úpravě 
živých plotů, křovin a okrasných keřů v ob-
lasti bytových domů. Každé jiné použití, 
které v tomto návodu není výslovně povole-
no může vést k poškození přístroje a k váž-
nému nebezpečí pro použivatele.
Tento přístroj není určený pro komerční vyu-
žití. Při komerčním použití záruka zanikne. 
Přístroj je určen pro dospělé osoby. Osoby 
mladší 16 let smí přístroj používat jen pod 
dohledem. 
Obsluhující osoba anebo uživatel je zod-
povědný za nehody anebo škody jiných 
osob anebo jejich majetku.
Výrobce neručí za škody způsobené pou-
žitím v rozporu s určením přístroje anebo 
nesprávnou obsluhou. 
Přístroj je součástí série (Parkside) X 20 V 
Team. Přístroj se musí používat s akumulá-
tory série (Parkside) X 20 V Team.

 Ostrost nožů se musí pravidelně kon-
trolovat a nože se musí pravidelně 
ostřit. Tupé nože způsobují přetížení 
přístroje. Na poškození z těchto dů-
vodů se záruka nevztahuje.

Všeobecný popis

 Jednotlivá vyobrazení najděte 
na přední odklápěcí straně.

Objem dodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li kompletní:

- aku nůžky na živý plot
- ochrana nože
- jímadlo odstřiženého materiálu
- návod k obsluze

 Jímadlo odstřiženého materiálu je 
při dodání vložen do ochranného 
boxu vodicí lišty.

 Akumulátor a nabíječka nejsou sou-
částí dodávky!

Popis funkce

Nůžky na živý plot na baterii mají jako 
řezací zařízení laserový řezací nůž ze 
speciální oceli. Při stříhání se pohybují 
řezací zuby lineárně sem a tam. Ochrana 
před nárazy na špičce řezací lišty za-
braňuje nepříjemným zpětným rázům při 
kontaktu se stěnami, ploty atd. Pro ochranu 
uživatele je přístroj vybaven obouručním 
bezpečnostním spínačem a funkcí brzdy s 
rychlým zastavením. Navíc ochrana rukou 
chrání před velkými větvemi i drobnými vět-
vičkami. Při horizontálním stříhání jímadlo 
odstřiženého materiálu odstraňuje odřezky 
ze živého plotu. Funkce ovládacích prvků 
je uvedena v následujícím popisu.

 Přehled

 1 ochrana před nárazy
 2 bezpečnostní řezací lišta
 3 ochrana rukou
 4 přední držadlo
 5 větrací štěrbina
 6 ovládací prvek
 7 spínač/vypínač
 8  zadní držadlo
 9 ochrana nože 
 10 jímadlo odstřiženého materiálu
 11 ukazatel stavu nabití
 12 tlačítko indikátoru stavu nabití
 13 tlačítko pro nastavení řezné 

rychlosti
 14 nabíjecí přístroj
 15 akumulátor
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 16 tlačítko pro odblokování akumu-
látoru

 17 bezpečnostní spínač
 18 šroub
 19 Závěsné zařízení na spodní stra-

ně přístroje

Technické parametry

Aku nůžky 
na živý plot ............PPHSA 40-Li B2
Napětí motoru U .........40 V ; (2 x 20V)
Počet otáček motoru ............... 2800 min-1

Počet zdvihů n max ................... 1800 min-1

Řezy za minutu ...2000/3000/3600 min-1

Délka řezu ..............................asi 58 cm
Délka nože ...........................asi 600 mm
Max. mezera ozubení .............asi 24 mm
Hmotnost................................ asi 3,4 kg
Hladina zvukového tlaku 

(LpA) ........................ 82,4 dB; KpA=3 dB
Úroveň akustického výkonu (LWA)

zaručená ................................... 96 dB
měřená ........... 93,4 dB; K WA= 2,29 dB

Vibrace (ah) . max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2
typ akumulátoru, který se má použít ..Li-Ion
Teplota .................................. max 50 °C

Nabíjecí proces .....................4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

při použití se smart akumulátory 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/frekvenční pásmo ....
2400 - 2483,5 MHz
Max.vysílací výkon ................≤ 20 dBm

Akustické hodnoty a hodnoty vibrace byly 
určeny dle norem a předpisů, jmenovaných 
v prohlášení o konformitě.

Uvedená hodnota vibrací a uvedená ho-
dnota emisí hluku byly změřeny pomocí 
standardizované zkušební metody a lze je 
použít k porovnání určitého elektrického 
nástroje s jiným nástrojem.
Uvedená hodnota vibrací a uvedená hod-
nota emisí hluku mohou být použity také k 
předběžnému odhadu zatížení. 

Výstraha: Emise vibrací a emise hlu-
ku se mohou během skutečného 

používání elektrického nástroje lišit od 
udaných hodnot v závislosti na způsobu, 
jakým je elektrický nástroj používán a zejmé-
na pak podle typu zpracovávaného obrobku.
Je nezbytné stanovit bezpečnostní 
opatření na ochranu obsluhující osoby 
na základě odhadu vibračního zatížení 
během skutečných podmínek používání (s 
přihlédnutím ke všem částem provozního 
cyklu, jako jsou například doby, kdy je 
elektrické nářadí vypnuté a takové, ve 
kterých je zapnuto, je ale bez zatížení).

Doba nabíjení

Přístroj je součástí série (Parkside) X 20 V 
TEAM a lze jej provozovat s akumulátory 
série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory série (Parkside) X 20 V TEAM 
se smí nabíjet pouze nabíječkami série 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Doporučujeme Vám, provozovat tento 
přístroj pouze s následujícími aku-
mulátory: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto 
akumulátory pomocí následujících 
nabíječek: PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.
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 Údaj o hladině hluku LWA v dB

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu.

ukazatel stavu na-
bití

Režim (počet 
zdvihů)

Smart LED

softtlačítko pro výběr režimu 
(počet zdvihů)

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví  
anebo věcným škodám

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob v důsledku zasažení 
elektrickým proudem

Bezpečnostní pokyny

Tato část pojednává o základních bezpeč-
nostních předpisech při práci s přístrojem.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji

 Pozor!

 Před použitím přístroje si pozorně 
přečtěte návod k obsluze!

 Noste ochranu očí.

 Noste ochranu sluchu..

 Noste ochranné rukavice. Nebez-
pečí pořezání.

 Pozor! Nebezpečí zranění v dů-
sledku běžících nožů.

 Nůžky na plot nepoužívejte v dešti, 
anebo na mokrých živých plotech.

 Před prováděním údržby vyjměte 
akumulátor.

Doba nabíjení (minut) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Příkazové značky s údaji pro pre-
venci škod

 Informační značky s informacemi 
pro lepší zacházení s nástrojem

 Noste bezpečnostní obuv.

 Používejte ochranu zraku a sluchu.

Všeobecné bezpečnostní 
pokyny: elektrické nástroje

VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čistý 
a dobře osvětlený. Nepořádek ane-
bo neosvětlené pracovní oblasti mohou 
vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 

prachy. Elektrické nástroje vytváří jis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmen-
šují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontaktu 
se zemněnými povrchy jako jsou 
roury, topná tělesa, sporáky a 
ledničky. Existuje zvýšené riziko skrze 
elektrický úder, když je Vaše tělo zem-
něné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabely zvyšují riziko elektrického úderu.

e) Když pracujete s elektrickým ná-
strojem pod širým nebem, pak 
používejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou vhodné i pro 
venkovní oblast. Použití prodlužova-
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cího kabelu vhodného pro venkovní ob-
last, zmenšuje riziko elektrického úderu.

f) Když nejde vyhnout se provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, používejte ochranný 
vypínač chybového proudu RCD 
(Residual Current Device) s re-
akčním proudem nepřesahující 
30 mA. Používání ochranného vypí-
nače chybového proudu RCD snižuje 
riziko elektrického úderu.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod vli-
vem drog, alkoholu anebo léků. 
Jediný okamžik nepozornosti při použí-
vání elektrického nástroje může vést k 
vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobní ochranné výstroje, jako je proti-
skluzová bezpečnostní obuv, ochranná 
přilba a ochrana sluchu, snižuje riziko 
poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Když při nošení elektrického 
nástroje držíte prst na spínači anebo 
když tento nástroj v zapnutém stavu 
připojíte na napájení elektrickým prou-
dem, pak toto může vést k nehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 

otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu drže-
ní těla. Postarejte se o bezpečný 
postoj a udržujte vždy rovnová-
hu. Tímto můžete v neočekávaných situa-
cích lépe kontrolovat elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namonto-
vat a správně používat. Při používá-
ní zařízení na odsávání prachu lze snížit 
nebezpečí vznikající v důsledku prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ ELEK-
TRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracuje-
te v udaném výkonovém rozsahu lépe a 
bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
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mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Toto preventivní 
bezpečnostní opatření zabrání neúmysl-
nému startu elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a po-
užívaného nástroje provádějte s 
maximální pečlivostí. Kontrolujte, 
jestli pohyblivé díly bezvadně 
fungují a neváznou, jestli jsou 
části zlomené anebo natolik po-
škozené, že je funkce elektrického 
nástroje narušena. Nechte poško-
zené části před použitím nástroje 
opravit. Příčiny mnohých nehod tkví ve 
špatně udržovaných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástroje 
s ostrými řeznými hranami se méně za-
seknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání 
elektrického nástroje pro jiné účely, než 
pro které je určený, může vést k nebez-
pečným situacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro-
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
ho přístroje, který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje nebezpečí 
požáru, když se používá s jinými aku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorů 
může vést k poraněním a k nebezpečí 
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění kon-
taktů. Zkrat mezi kontakty akumulá-
toru může mít za následek popáleniny 
anebo oheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutina může vést k podrážděním po-
kožky anebo k popáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozené nebo modifikované akumuláto-
ry se mohou chovat nepředvídatelně a 
způsobit požár, výbuch nebo zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň 
nebo teploty nad 130 °C mohou způso-
bit výbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
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akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo 
povolený teplotní rozsah může zničit 
akumulátor a zvýšit nebezpečí požáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. Veš-
kerá údržba akumulátorů by měla být 
prováděna pouze výrobcem nebo auto-
rizovanými servisními středisky.

 Pozor! Dodržujte podrobné 
bezpečnostní pokyny a po-
kyny k nabíjení a správnému 
použití, uvedené v návodu k 
obsluze Vašeho akumulátoru a 
Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis 
procesu nabíjení a další infor-
mace naleznete v tomto samo-
statném návodu k obsluze.

Bezpečnostní pokyny pro 
nůžky na živý plot

a) Chraňte všechny části těla 
před nožem. Nepokoušejte se 
odstraňovat odřezaný mate-
riál nebo držet materiál, který 
chcete řezat, když jsou nože v 
chodu. Po vypnutí spínače se nože 
otáčí dál. Okamžik nepozornosti při 
používání nůžek na živý plot může vést 
k vážným zraněním. 

b) Nůžky na živý plot přenášejte 
za rukojeť se zastaveným nožem 
a dávejte pozor, abyste nestiskli 
spínač. Správné nošení nůžek na živý 
plot snižuje nebezpečí náhodného pro-
vozu a tím způsobené poranění nožem. 

c) Při přepravě nebo uložení nůžek 
na živý plot vždy nasaďte kryt 
na nože.Správná manipulace s 
nůžkami na živý plot snižuje nebezpečí 
poranění nožem. 

d) Před odstraňováním zaseknutých 
odřezků nebo údržbou přístroje 
se ujistěte, zda jsou všechny 
spínače vypnuté a akumulá-
tor je vyjmutý nebo vypnutý. 
Neočekávaný provoz nůžek na živý plot 
při odstraňování zaseknutého materiálu 
může vést k vážnému zranění. 

e) Držte nůžky na živý plot pouze 
za izolované úchopné plochy, 
protože řezací nůž může narazit 
na skryté elektrické vedení. Při 
kontaktu nožů s napěťovým vedením 
mohou být i kovové součásti přístroje 
vystaveny napětí, a proto může dojít 
k úrazu elektrickým proudem. 

f) Udržujte jakákoli síťová vedení 
mimo řeznou oblast. Vedení mohou 
být skryta v živých plotech a keřích a 
omylem se mohou naříznout nožem. 

g) Nepoužívejte nůžky na živý plot 
za špatného počasí, zejména 
pokud hrozí bouřka. Tím se snižuje 
nebezpečí zasažení bleskem.

Další bezpečnostní 
upozornění

• Před zahájením práce prohledej-
te v živém plotu skryté objekty, 
např drátěné ploty atd.Tím zab-
ráníte poškození přístroje.

• Držte nůžky na živý plot 
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správně, např. oběma rukama 
za rukojetě, pokud jsou k dispo-
zici dvě rukojeti. Ztráta kontroly nad 
přístrojem může vést ke zraněním.

• Při práci s přístrojem noste vhod-
ný oděv a odpovídající pracovní 
rukavice. Nikdy přístroj neuchop-
te za řezný nůž ani jej nezvedejte 
za řezný nůž.Kontakt s řezným nožem 
může vést ke zranění.

Pro Vaši osobní bezpečnost: Noste 
vhodný pracovní oděv, jako jsou 
pevné boty s protiskluzovou 
podrážkou, robustní dlouhé kalho-
ty, rukavice, ochranné brýle a 
ochranu sluchu!
Nenoste dlouhé oděvy ani šperky, 

protože tyto mohou být zachyceny pohy-
blivými částmi. Nepoužívejte přístroj při 
chůzi na boso nebo pokud chodíte v 
otevřených sandálech.

• Přístroj je určen pro stříhání 
živých plotů. S tímto přístrojem 
neřežte větve, tvrdé dřevo ani 
nic jiného.Mohlo by dojít k poškození 
přístroje.

• Nepokoušejte se uvolnit zabloko-
vanou/zaseknutou bezpečnostní 
řezací lištu před vypnutím 
přístroje a vyjmutím akumu-
látoru.Hrozí nebezpečí zranění.

• Při práci vždy držte přístroj 
pevně oběma rukama a s od-
stupem od vlastního těla. To 
Vám umožní lépe kontrolovatpřístrojv 
neočekávaných situacích.

• Nepoužívejte přístroj v blízkosti 
vznětlivých kapalin nebo plynů. V 
případě zkratuhrozí nebezpečí požáru a 
výbuchu.

• Nože je nutné pravidelně 
kontrolovat, zda nejsou 

opotřebované a znovu je nechat 
přebrousit. V případě tupých nožů 
dojde k přetížení přístroje. Na z toho 
vyplývající škody se nevztahuje záruka.

• Nepokoušejte se přístroj opra-
vit sami, ledaže máte k tomuto 
účelu potřebnou kvalifi kaci. 
Veškeré práce, neuvedené v tomto 
návodě k osbluze, smí provádět 
pouze našeservisní středisko. 
Mnoho nehod je způsobeno v důsledku 
nedostatečně udržovaného přístroje.

•  Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARKSIDE. To může vést 
k úrazu elektrickým proudem nebo k 
požáru.

• Nůžky na živý plot jsou určeny pro 
práce, při nichž obsluhující osoba stojí 
na zemi a nikoli na žebříku nebo jiné 
nestabilní stojící ploše.

• Nenoste více držáků pásů a/nebo více 
ramenních popruhů současně.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

I když toto elektrické nářadí obsluhujete v 
souladu s předpisy, stále existují zbývající 
rizika. V souvislosti s technologií a kon-
strukcí tohoto elektrického nářadí se mohou 
vyskytovat následující rizika:
a) zranění pořezáním
b) poškození sluchu, pokud není nasaze-

na vhodná ochrana sluchu.
c) poškození zdraví plynoucí z vibrací 

ruky a paže, pokud se přístroj používá 
delší dobu nebo není náležitě veden a 
udržován.

 Varování! Toto elektrické nářadí 
vytváří během provozu elektromag-
netické pole. Toto pole může za 
určitých okolností omezovat aktivní 
nebo pasivní lékařské implantáty. 
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Pro snížení nebezpečí vážného nebo 
smrtelného zranění doporučujeme 
osobám s lékařskými implantáty před 
obsluhou stroje konzultovat implantát 
se svým lékařem a výrobcem.

Obsluha elektrických 
nůžek na plot

 Při práci s přístrojem noste 
vhodné oblečení pracovní 
rukavice. Používejte ochranu 
zraku a sluchu. Před každým 
použitím se přesvědčte o 
funkčnosti přístroje. Zapínač 
/ vypínač a ani bezpečnostní 
vypínač nesmí být zaareto-
ván. Po uvolnění vypínače 
musíte motor vypnout. V pří-
padě poškození některého 
vypínače se s přístrojem 
nesmí dále pracovat. Osobní 
ochranné vybavení a funkčně 
způsobilý přístroj snižují rizi-
ko poranění a nehod.

 Dbejte na ochranu před hlukem a 
na místní předpisy.

 Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

1. K vyjmutí akumulátoru z přístroje 
stiskněte odblokovací tlačítko (16) 
na akumulátoru (15) a akumulátor 
vytáhněte.

2. Ke vložení akumulátoru (15) do 
přístroje zasuňte akumulátor po vodicí 
liště do přístroje. Tento slyšitelně za-
klapne.

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

 Stiskněte tlačítko ukazatele stavu nabití 
(12) na ovládacím prvku (6) aukazatel 
stavu nabití (11) signalizuje stav nabití 
akumulátorů (15) rozsvícením příslušných 
LED světel.

3 LED svítí 
(červená, oranžová a zelená):  akumulátor 
je nabitý
2 LED svítí 
(červená a oranžová):  akumulátor je 
částečně nabitý
1 LED svítí (červená): 
akumulátor je nutné dobít

 Zapnutí a vypnutí

 Akumulátorové nůžky na živý plot 
lze provozovat pouze se dvěma 
vloženými akumulátory série (Park-
side) X 20 V Team.

 Dbejte na bezpečný postoj a přístroj 
držte pevně oběma rukama 
v dostatečné vzdálenosti od svého 
těla. Před zapnutím přístroje dbejte 
na to, aby nedošlo ke kontaktu 
přístroje s jinými předměty.

 Sejmutí ochrany nože:
1. Sejměte ochranu nože (  9) 

z bezpečnostní řezací lišty (2).

 Zapnutí:
2. Ujistěte se, zda jsou akumulátory (15) 

vloženy (viz „Vyjmutí/vložení akumu-
látoru“).

3. Stiskněte bezpečnostní spínač (17) na 
přední rukojeti (4).

4. Stiskněte zapínač/vypínač (7). Přístroj 
běží na nejnižší rychlost.  
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Pro nastavení rychlosti viz kapitola 
„Nastavení počtu zdvihů“.

 Vypnutí:
5. Bezpečnostní spínač (17) nebo 

zapínač/vypínač (7) pusťte. 

 Nastavení počtu zdvihů

Po zapnutí přístroj běží na nejnižší 
rychlost. Aktuální rychlost můžete odečíst 
na kontrolce stupnice  na ovládacím 
prvku (6).

1. K nastavení počtu zdvihů stiskněte 
tlačítko nastavení řezné rychlosti (13).

Režim 1 2 3
Počet zdvihů (min -1) 1000 1500 1800

Nasunutí/sejmutí jímadla 
odstřiženého materiálu

 Nasunutí jímadla odstřiženého 
materiálu

1. Jímadlo odstřiženého materiálu (10) 
nasuňte šikmou hranou napřed na 
bezpečnostní řezací lištu (2). 
 Sejmutí jímadla odstřiženého 
materiálu

1. Stáhněte jímadlo odstřiženého materiá-
lu (10) z bezpečnostní řezací lišty (2) 
směrem dopředu.

Práce s přístrojem

Při řezání dbejte na to, abyste ne-
zachytili o cizí předměty, např. drá-

těný plot nebo podpěry rostlin. Tím může 
dojít k poškození bezpečnostní řezací lišty.

• Při zablokování nožů pevnými 
předměty přístroj ihned vypněte a 
vyjměte akumulátory. Až poté odstraňte 
předmět.

• Vyhněte se přílišnému zatížení přístroje 
během práce.

• S nasunutým jímadlem odstřiženého 
materiálu můžete odstranit odřezky 
ze živého plotu při provádění vodo-
rovných řezů ve směru uživatele. To 
zjednodušuje sběr odstřiženého mate-
riálu.

Techniky střihání

• Silné větve vyřízněte před prací  nějaký-
mi nůžkami na větve.

• Oboustranná nožová lišta umožňuje 
řez oběma směry, anebo kývavým po-
hybem ze strany na stranu.

• Při svislých řezech posouvejte nůžky 
přímo anebo v oblouku směrem vpřed 
rovnoměrně a kývavým pohybem naho-
ru a dolů.

• Při vodorovných řezech pohybujte nůž-
kami srpovitě směrem k okraji živého 
plotu, tak aby uříznuté pruty padali na 
zem.

• Na dosažení dlouhých přímých linií se 
odporučuje stříhat podle natažených 
provazů.

Stříhání živých plotů
Živé ploty se odpo-
ručuje stříhat do 
tvaru lichoběžníka, 
aby se zabránilo 
vypadání listů ve 
spodní části plotu. 
Toto odpovídá při-
rozenému růstu rost-

lin a pro živý plot vytváří optimální pod-
mínky. Zastřihují se jenom nové jednoroční 
pruty, čím se vytvoří husté rozvětvení a 
dobrá ochrana proti průhledu.
• Nejdříve ořežte boční strany živého 

plotu. Nůžky přitom pohybujte ve smě-
ru růstu zdola nahoru. Při pohybu shora 
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dolů se tenké pruty ohýbají směrem 
ven, čím mohou vzniknout ztenčené plo-
chy anebo díry.

• Podle vkusu pak sestřihněte horní hranu; 
rovně, do tvaru střechy, anebo oblouko-
vě.

• Želaný tvar dejte už mladým rostlinám. 
Hlavní výhonek by měl zůstat neporu-
šen, až kým živý plot nedosáhne po-
třebnou výšku. Všechny ostatní výhony 
se zkrátí o polovinu.

Starostlivost o nepěstěné živé 
ploty:
Na volně rostoucích živých plotech se ne-
provádí tvarovací řez, třeba je však pravi-
delně stříhat, aby nebyli příliš vysoké.

Navázání spojení 
přístroje s aplikací Lidl 
Home

Přístroj může navázat spojení s apli-
kací Lidl Home pouze v případě, když 

jej provozujete s akumulátorem Smart Per-
formance.

1. K aktivaci přístroje zasuňteSmart Perfor-
mance akumulátory do přístroje, dokud 
tyto nezaskočí a stiskněte tlačítko ukaza-
tele stavu nabití (12) na ovládacím prv-
ku (6).   

Smart LED  začne (krátce) 
blikat.

2. Aktivujte Bluetooth ® na svém smartpho-
nu.

3. Otevřete aplikaci Lidl Home.
 Od tohoto bodu jsou možnosti , 
,  a  k navázání spojení s 
přístrojem.

 Pokud je toto první přístroj, který chcete 
s aplikací propojit:

4. Vyberte v záložce  „Doma“ možnost 
„Přidat přístroj“.   
Aplikace proskenuje okolí pro dostupné 
přístroje a zobrazí Vám, zda byly 
dostupné přístroje nalezeny.   

Pokud tomu tak není, přečtěte si 
dál u možnosti.

5. Vyberte „Přejděte na Přidat“, tak se Vám 
zobrazí dostupné přístroje v seznamu.

6. Vyberte jeden ze Smart akumulátorů, 
se kterým přístroj používáte, zaškrtnutím 
políčka . Vyberte vždy současně pou-
ze jeden přístroj. Pokud jsou zaškrtnutá 
i další jiné přístroje, odstraňte toto 
zaškrtnutí stisknutím zaškrtnutí.

7. Nyní stiskněte , co má stejnou barvu 
jako nastavené zaškrtnutí. 

8. Úspěšné propojení potvrďte pomocí 
„Hotovo“.   
Přístroj je nyní uveden v záložce  
„Doma“ a lze jej vybrat.

 Pokud jste již s aplikací propojili další 
přístroje:

4. Vyberte v registru  „Doma“  vpra-
vo nahoře. Aplikace proskenuje okolí 
pro dostupné přístroje a zobrazí Vám, 
zda byly dostupné přístroje nalezeny.   

Pokud tomu tak není, přečtěte si 
dál u možnosti.. 

5. Postupujte dál jako u  od bodu 5.

 Pokud se Vám automaticky nenavrhne 
seznam dostupných přístrojů:

Pokud Vám nebude automaticky navržen 
Smart akumulátor, postupujte následovně:
4. Vyberte v registru  „Doma“  vpra-

vo nahoře.
5. Vyberte v liště vlevo „Jiné“.
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6. Vyberte „Lidl smart akumulátor“.
7. Postupujte podle pokynů aplikace.

 Pokud jste Smart akumulátor již propo-
jili s aplikací:

4. Vyberte registr  „Doma“.
5. Vyberte Smart akumulátor (se kterým 

přístroj používáte). Symbol vedle Smart 
akumulátoru označuje, že Smart aku-
mulátor navázal spojení se zařízením 
Performance.

Aktualizace firmwaru může změnit 
funkčnost aplikace.

Funkce aplikace

Pokud vyberete jeden ze Smart akumulátorů, 
který používáte k provozu přístroje, dostanete 
se na stránku s přehledem, kde získáte 
následující informace:
- Virtuální ID nástroje umožňuje přesnou 

identifikaci nástroje
- jsou uvedeny modely nástrojůa výrobní 

šarže
- vybíjecí proud nástroje udává aktuální 

proudový výboj v ampérech
- rychlost otáčení nástrojeudává počet 

otáček za minutu
- Lze vybratnástroj v pracovním režimu. 

V režimu Expert lze rychlost otáčení 
nastavit v procentech.

 Stupně 1, 2 a 3 měřítka  na 
ovládacím prvku (6) svítí u tohoto 

nastavení v režimu Expert.
- lze odečístcelkovou dobu chodu nástroje
- četnost dob přehřátí lze odečíst 

pomocídoby přehřátí nástroje
- lze odečíst četnostdoby nadproudu 

nástroje

- lze odečíst četnostdoby zablokování 
nástroje

- červená tečka naverzi firmwaru ukazuje, 
kdy je k dispozici aktualizace. Aktualizaci 
lze provést výběrem verze firmwaru

- pomocí výběru „Reset“ v Obnovení 
továrního nastavení opět obnovíte 
provozní nastavení. Všechna uložená 
data se vymažou.

Přejetím zleva doprava se dostanete na 
stránku s přehledem Smart akumulátoru.
- zablokování akumulátoru
- pracovní režim akumulátoru
- oznámení PUSH (identifikace nadměrné 

teploty a akumulátoru)
- přepínání stupňů Fahrenheita/stupňů 

Celsia
- informace
- statistika

Zobrazení v reálném čase jako grafy: 
- kapacita
- vybíjecí proud
- nabíjecí proud
- teplota

•   -Nastavení
 najdete vpravonahoře, když jste vybrali-

akumulátor.
Když opět vyberete tlačítko , můžete 
akumulátoru v „Symbol“ přiřadit nový 
obrázek, můžete akumulátor v „Názvy“ 
přejmenovat nebo mu přiřadit „Místo“.
V této nabídce můžete dodatečně vyvolat 
„Informace o přístroji“.
V „Uvolnit zařízení“ můžete prostřednictvím 
aplikace Lidl Home autorizovat jiného 
uživatele ze stejné domácnosti k používání 
akumulátoru. Často kladené otázky najde-
te také mimo jiné v „FAQ“. V této nabídce 
můžete zkontrolovat, zda je nutné aktuali-
zovat firmware, a také provést aktualizaci, 
v „Kontrola aktualizace firmwaru“.
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Zde lze také vyjmout akumulátor v „Od-
stranit zařízení“. K tomu viz také kapitola 
„Odpojení zařízení a vymazání dat z 
aplikace“.

Zásady ochrany osobních 
údajů

Kompletní Zásady ochrany osobních údajů 
najdete v záložce  „Má oblast“ v poli 
„Zásady ochrany osobních údajů“.

Odpojení přístroje a 
vymazání dat z aplikace

1. V záložce  „Doma“ vyberte přístroj, 
který chcete odstranit a jehož data 
chcete vymazat.

2. Vyberte tlačítko vpravo nahoře.
3. Vyberte „Odstranit přístroj“.
4. K vymazání dat vyberte „Odpojit a vy-

mazat data“.  
Pokud chcete pouze odpojit přístroj bez 
vymazání dat, pak vyberte „Odpojit“.

Problémy s aplikací? - FAQ

1. Ze seznamu přístrojů vyberte akumulá-
tor, se kterým používáte Performance 
přístroj.

2. Vyberte tlačítko vpravo nahoře.
3. V „Ostatní“ vyberte možnost „FAQ“ 

(často kladené otázky).

Čištění/Údržba

 Zajistěte provádění oprav a údržby, 
které nejsou popsány v tomto ná-
vodě, naším servisním střediskem. 
Používejte pouze originální díly. 
Nebezpečí poranění!

 Přístroj vypněte a před prováděním 
veškerých prací vyjměte akumulátor 
z přístroje.

 Při manipulaci s bezpečnostní řeza-
cí lištou noste rukavice. Tak zabrá-
níte poranění pořezáním.

Pravidelně provádějte následující údržbář-
ské a čistící práce. Tím se zaručí dlouhé a 
spolehlivé používání přístroje.

Čištění

Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujte větrací štěrbinu, kryt motoru 
a držadla přístroje v čistotě. Použijte k 
tomu vlhký hadřík nebo kartáč. 

 Nepoužívejte žádné čisticí prostředky, 
příp. rozpouštědla. Mohli byste přístroj 
nenapravitelně poškodit. 

• Přístroj stále udržujte v čistotě. 
 Po každém použití přístroje musíte 

- vyčistit nůž (hadrem napuštěným v oleji);
- olejničkou nebo    

sprejem naolejo-
vat nožovou lištu.

Údržba

• Před každým použitím zkontrolujte, zda 
přístroj nevykazuje viditelné nedostatky, 
jako uvolněné, opotřebované nebo po-
škozené díly. Zkontrolujte dotažení šrou-
bů v bezpečnostní řezací liště ( 2).

• Zkontrolujte, zda kryty a ochranná za-
řízení (  1/2/3) nejsou poškozena 
a jsou správně usazena. V případě 
potřeby je vyměňte nebo je nechte op-
ravit v servisním středisku.
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• Lehké nerovnosti na řezacích zubech 
můžete sami uhladit. Za tímto účelem 
obtáhněte břity na olejovém brousku. 
Pouze ostré řezací zuby podávají dob-
rý řezný výkon.

• Tupé, ohnuté nebo poškozené řezací 
lišty je nutno vyměnit.

Práce, které nejsou v tomto návodu popsa-
né, nechte vykonat našim servisním stře-
diskem (Service-Center). Používejte pouze 
originální díly.

 Výměna ochrany rukou

1. Povolte dva šrouby na ochraně rukou 
(3) pomocí křížového šroubováku (není 
součástí dodávky). 

2. Vyměňte poškozený ochranu rukou (3).
3. Novou ochranu rukou (3) upevněte po-

mocí dvou šroubů.

Skladování

• Přístroj v dodané ochraně na nože 
uchovávejte (  9) v suchu a mimo do-
sah dětí. 

• Skladovací teplota akumulátoru a přístro-
je je mezi 0 °C až 45 °C. Během sklado-
vání zabraňte extrémnímu chladu nebo 
teplu, aby akumulátor neztratil výkon.

 Držák na stěnu

Závěsné zařízení na spodní straně 
přístroje (19)

• Našroubujte jeden šroub pomocí hmož-
dinek v požadované poloze do stěny.

• Hlava šroubu může mít průměr 
8 - 10 mm.

• Nechte hlavu šroubu vyčnívat ve vzdá-
lenosti cca 10 mm od stěny.

• Přístroj můžete nasadit s otvory na ře-
zací liště na šrouby a poté tahat přístroj 
až na doraz směrem dolů.

 Nasuňte dodanou ochranu nože (
 9), když přístroj zavěsíte na 

stěnu pro uložení.

 Při vrtání dbejte na to, aby 
nedošlo k poškození žádné-
ho napájecího vedení. Pro je-
jich vypátrání použijte vhod-
né detektory nebo si vemte 
na pomoc instalační plán. Při 
kontaktu s elektrickým vede-
ním může dojít k úrazu elek-
trickým proudem a požáru, 
kontakt s plynovým vedením 
může způsobit explozi. Při 
poškození vodovodního ve-
dení může dojít k hmotným 
škodám a úrazu elektrickým 
proudem.

Odklízení a 
ochrana okolí
Před likvidací přístroje vyjměte akumulátor 
z přístroje.
Přístroj, příslušenství a balení zlikvidujte 
ekologickou recyklací. 
Pokyny k likvidaci akumulátoru a nabíječce 
naleznete v návodu k obsluze Vašeho aku-
mulátoru a nabíječky.

 Přístroje nepatří do domovního od-
padu. 

V souladu se směrnicí 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních se opotřebované elektrické 
přístroje musí sbírat odděleně a ekologicky 
zlikvidovat.
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V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě. 

V případě dotazů se obraťte na místní 
organizaci pro likvidaci odpadů nebo 
na naše servisní centrum.

• zaslat zpět výrobci/distributorovi. Likvi-
daci Vašich zaslaných vadných zařízení 
provádíme zdarma.

Toto se netýká příslušenství starých přístrojů 
a pomocných prostředků bez elektrických 
součástí.

Akumulátor neodhazujte do do-
movního odpadu ani do ohně 
(nebezpečí exploze) či do vody. 

Poškozené akumulátory mohou při úniku je-
dovatých výparů či kapalin poškodit 
životní prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Vadné nebo vybité akumulátory 
se musí recyklovat v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde bude 
recyklován v souladu s předpisy na ochra-
nu životního prostředí. V případě dotazů 
se obraťte na místní organizaci pro likvida-
ci odpadů nebo na naše servisní středisko.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit 
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.

• Posekaný materiál uložte na kompost, 
neodhazujte jej do popelnice.

Náhradní díly/příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. V případě ja-
kýchkoliv dalších dotazů se obraťte na „Service-Center“ (viz strana 41).

Pol. Návod k obsluze Pol. Výkres sestavení Označení Č. artiklu.

3 35 ochrana rukou 91106189

9 37 ochrana nože  91106190

10 38 jímadlo odstřiženého materiálu 91106191
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 Vyhledávání závad

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístroj nestar-
tuje

Vybitý akumulátor (15)
Nabijte akumulátor (dodržujte 
samostatný návod k obsluze pro 
akumulátor a nabíječku)

Akumulátor (15) není vložený
Vložte akumulátor (dodržujte samo-
statný návod k obsluze pro akumu-
látor a nabíječku)

Bezpečnostní spínač ( 17) není 
správně stisknutý Zapněte přístroj (viz „Obsluha“)

Poškozený spínač/vypínač (7) Oprava servisním střediskem

Chod přístro-
je se přeru-
šuje

Interní uvolněný kontakt
Oprava servisním střediskem

Poškozený spínač/vypínač (7)

Nože jsou 
horké

Nožová lišta (2) je tupá nechte nabrousit nebo vyměnit no-
žovou lištu (servisní středisko)

Nerovnosti na ostří nožové  
lišty (2)

nechte překontrolovat nebo vyměnit 
nožovou lištu (servisní středisko)

Velké tření v důsledku nedostateč-
ného mazání Nožovou lišto naolejovat

Špatný výsle-
dek stříhání

Příliš velké tření z důvodu nedosta-
tečného mazání Naolejujte řezací lištu

Znečištěná řezací lišta (2) Vyčistěte řezací lištu

Tupá řezací lišta (2)
Řezací lištu nabruste nebo ji ne-
chejte vyměnit (servisním středis-
kem)

Špatná technika stříhání Viz („Práce s nůžkami na živý 
plot“)
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Záruka

Vážená zákaznice, vážený zákazníku, na 
tento přístroj získáváte 5letou záruku od 
data nákupu. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu. 
Dobře uschovejte originální pokladní do-
klad. Tento doklad je potřebný jako doklad 
o koupi. 
Dojde-li k závadě materiálu nebo k výrobní 
závadě během pěti let od data nákupu 
tohoto přístroje, opravíme nebo vyměníme 
Vám přístroj podle našeho uvážení zdar-
ma. Toto záruční plnění vyžaduje, aby 
vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní 
doklad) byly předloženy během lhůty pěti 
let a bylo stručně písemně popsáno, o jak-
ou závadu se jedná a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např. nože a převo-
dové kolo), nebo poškození křehkých dílů 
(např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování zá-
ruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 497661_2204).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku, matrici, na titulním listě vašeho 
návodu (dole vlevo) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
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servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail: grizzly@lidl.cz
 IAN 497661_2204

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho nové-
ho prístroja. Tým ste sa rozhodli pre kvalit-
ný produkt. Tento prístroj bol počas výroby 
testovaný na kvalitu a podrobený výstupnej 
kontrole. Tým je zabezpečená funkčnosť 
vášho prístroja. Nie je vylúčené, že v oje-
dinelých prípadoch sa na prístroji alebo v 
prístroji, nachádza zvyšková mazivá. Nie 
je to chyba alebo defekt a ani dôvod na 
obavu.

Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE ..............83
Výkres náhradných dielov .........85

Spojenie prístroja 
s aplikáciou Lidl Home ...............53

Funkcie aplikácie ............................ 54
Smernica o ochrane 
osobných údajov ............................ 55
Odpojenie prístroja 
a vymazanie údajov z aplikácie ....... 55
Problémy s 
aplikáciou? – Často kladené otázky .. 55

Čistenie/Údržba .........................55
Čistenie ......................................... 55
Údržba .......................................... 56
Výmena ochrany ruky ...................... 56

Uskladnenie ...............................56
Nástenný držiak ............................. 56

Odstránenie a ochrana životného 
prostredia ..................................57
Náhradné diely/Príslušenstvo ....57
Záruka ......................................58
Servisná oprava ........................59
Service-Center ............................59
Dovozca .....................................59
Zisťovanie závad .......................60

Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
produktu. Obsahuje dôležité upozor-
nenia ohľadom bezpečnosti, obsluhy 

a likvidácie. Pred používaním produktu sa 
oboznámte so všetkými pokynmi pre obslu-
hu a bezpečnosť. Používajte produkt len 
predpísaným spôsobom a len v uvedených 
oblastiach použitia. Návod na obsluhu 
uschovajte a v prípade odovzdania pro-
duktu tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.
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Účel použitia

Prístroj je určený len na strihanie a ore-
závanie živých plotov, krov a okrasných 
kríkov v domácom prostredí. 
Akékoľvek iné použitie, ktoré v tomto ná-
vode na obsluhu nie je výslovne povolené, 
môže mať za následok poškodenie prístro-
ja a predstavovať vážne nebezpečenstvo 
pre užívateľa. Tento prístroj nie je vhodný 
na komerčné používanie. Pri komerčnom 
použití zanikne záruka. Prístroj je určený 
len na používanie dospelými osobami. 
Mladiství nad 16 rokov môžu používať prí-
stroj len pod dozorom. Obsluhujúca osoba 
alebo užívateľ je zodpovedný za nehody 
alebo škody iných osôb alebo ich majetku. 
Výrobca nezodpovedá za škody, ktoré boli 
spôsobené používaním nezodpovedajúcim 
účelu použitia alebo nesprávnou obsluhou. 
Prístroj je súčasťou série (Parkside) X 20 V 
Team. Prístroj treba používať s akumulátor-
mi série (Parkside) X 20 V Team.

Ostrosť nožov sa musí pravidelne 
kontrolovať a nože treba dať pravi-

delne dobrúsiť. Tupé nože spôsobujú preťa-
ženie prístroja. Na škody vzniknuté z tých-
to dôvodov sa záruka nevzťahuje.

Všeobecný popis

 Jednotlivé vyobrazenia nájdete 
na prednej odklápacej strane.

Objem dodávky

Vybaľte nástroj a skontrolujte, či je kom-
pletný:
- Akumulátorové nožnice na živé ploty
- Ochrana noža
- Zberač rezaného materiálu
- Návod na obsluhu

 Zberač rezaného materiálu je pri 
dodaní zasunutý do kartónu na 
ochranu lišty.

 Akumulátor a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky!

Popis funkcie

Nožnice na krovinu na batériu obsahujú 
ako rezacie zariadenie nôž Laser Cut zo 
špeciálnej ocele. Pri strihaní sa zuby pohy-
bujú lineárne sem a tam. Nárazová ochra-
na na hrote nožovej lišty zabraňuje neprí-
jemným spätným nárazom pri natrafení na 
steny, ploty atď. Na ochranu používateľa 
prístroj obsahuje dvojručný bezpečnostný 
spínač a funkciu rýchlobrzdy. Navyše 
chráni ochrana rúk pred konármi a vetva-
mi. Zberač rezaného materiálu pri horizon-
tálnom rezaní oddeľuje rezaný materiál zo 
živého plotu. 
Popis funkcie ovládacích prvkov nájdete v 
nasledujúcom popise.

 Prehľad

 1 Nárazová ochrana
 2 Bezpečnostná nožová lišta
 3 Ochrana rúk
 4 Predná rukoväť
 5 Vetracie otvory
 6 Ovládací prvok
 7 Zapínač/vypínač
 8  Zadná rukoväť
 9 Ochrana noža 
 10 Zberač rezaného materiálu
 11 Signalizácia stavu nabitia
 12 Tlačidlo na zobrazenie stavu 

nabitia
 13 Tlačidlo na nastavenie reznej 

rýchlosti
 14 Nabíjačka
 15 Batéria
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 16 Odblokovacie tlačidlo pre baté-
riu

 17 Bezpečnostný spínač
 18 Skrutka
 19 Závesné zariadenie na spodnej 

strane prístroja

Technické údaje

Akumulátorové nožnice 
na živé ploty .......... PPHSA 40-Li B2
Napätie motora U ....... 40 V ; (2 x 20V)
Otáčky motora ........................2800 min-1

Počet zdvihov nmax ...................1800 min-1

Rezy za minútu ...2000/3000/3600 min-1

Dĺžka rezu .............................. asi 58 cm
Dĺžka noža .......................... asi 600 mm
Max. medzera ozubenia .......... asi 24 mm
Hmotnosť......................................3,4 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ........................ 82,4 dB, KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

zaručená .................................. 96 dB
nameraná ........93,4 dB; K WA= 2,29 dB

Vibrácie (ah) .max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2
používaný typ akumulátora ... Lítium-iónový
Teplota ...................................max 50 °C

Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

pri použití s akumulátormi Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/Frekvenčné pásmo 
2400 – 2483,5 MHz
max. vysielací výkon .............≤ 20 dBm

Hodnoty hluku a vibrácií boli zistené v sú-
lade s normami a predpismi uvedenými v 
prehlásení o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli odmerané 
podľa normovaného skúšobného postupu 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
elektrického náradia s druhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku sa môžu použiť 
tiež na predbežný odhad zaťaženia. 

Výstraha: Emisie vibrácii a hluku 
sa môžu počas skutočného 

používania elektrického náradia odlišovať 
od uvedených hodnôt, v závislosti od dru-
hu a spôsobu, akým sa elektrické náradie 
používa a zvlášť od toho, aký druh obrob-
ku sa obrába.
Je nutné stanoviť bezpečnostné opatrenia 
na ochranu obsluhy, ktoré sú založené 
na odhade zaťaženia vibráciami počas 
skutočných podmienok používania (pritom 
sa zohľadnia všetky podiely cyklu prevádz-
ky, napríklad časy, kedy je elektrická príst-
roj vypnutý a také, kedy je síce zapnutý, 
ale pracuje bez zaťaženia).

Čas nabíjania

Prístroj je súčasťou série (Parkside) X 20 V 
TEAM a môže sa prevádzkovať s akumu-
látormi série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory série (Parkside) X 20 V TEAM 
sa smú nabíjať iba s nabíjačkami série 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Odporúčame vám prevádzkovať tento 
prístroj výlučne s nasledujúcimi aku-
mulátormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
Odporúčame vám nabíjať tieto 
akumulátory výlučne s nasledujúcimi 
nabíjačkami: PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1.
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 Údaj o hladine akustického výkonu 
LWA v dB

 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Signalizácia stavu 
nabitia

Režim (počet zd-
vihov)

Smart-LED

programovateľný kláves pre 
výber režimu (počet zdvihov)

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví  alebo vecným ško-
dám. 

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu poško-
dení zdravia osôb v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné pokyny

Tento odsek prejednáva základné bezpeč-
nostné predpisy pri práci s prístrojom.

Symboly a grafi cké znaky

Symboly na prístroji

 Pozor!

 Pred použitím prístroja si pozorne 
prečítajte návod na obsluhu!

 Noste ochranu zraku.

 Noste ochranu sluchu.

 Noste ochranné rukavice.
Nebezpečenstvo v dôsledku rez-
ných poranení.

 Pozor! Nebezpečenstvo poranenia 
v dôsledku bežiacich nožov.

 Nepoužívajte nožnice v daždi a na 
mokrých živých plotoch.

 Pred údržbárskymi prácami odstráň-
te batériu.

Čas nabíjania (min) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Príkazové značky s údajmi pre 
prevenciu škôd.

 Informačné značky s informáciami 
pre lepšie zaobchádzanie s nástro-
jom.

 Noste bezpečnostnú obuv.

 Používajte ochranu očí a sluchu.

Všeobecné bezpečnostné po-
kyny pre elektrické nástroje

VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbanie dodržiavania bez-
pečnostných pokynov a nariadení 
môže zapríčiniť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo ťažké po-
ranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý  v bez-
pečnostných pokynoch sa vzťahuje na 
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) a na elektrické nástroje 
napájané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti môžu viesť k 
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy. Elektrické stroje vytvárajú 

iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo 
pary.

c) Behom používania elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby vzdialene od 
seba. Pri nepozornosti môžete stratiť 
kontrolu nad nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčky a zásuvky zmenšujú riziko 
elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky.
Existuje zvýšené riziko skrz elektrický 
úder, keď je Vaše telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti. Vniknutie vody do elek-
trického nástroja zvyšuje riziko elektric-
kého úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodené alebo zamotané káble 
zvyšujú riziko elektrického úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie 
predlžovacieho kábla vhodného pre 
vonkajšiu oblasť, zmenšuje riziko elek-
trického úderu.

f) Keď sa nemožno vyhnúť prevádzke 
elektrického nástroja vo vlhkom pro-
stredí, používajte ochranný vypínač 
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chybového prúdu RCD (Residual Current 
Device) s vypínacím prúdom, ktorá 
neprevyšuje 30 mA. Používanie ochran-
ného vypínača chybového prúdu RCD 
znižuje riziko elektrického úderu.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-
zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jediný okamžik nepozornosti pri použí-
vaní elektrického nástroja môže viesť k 
vážnym poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochranného výstroja, ako je protišmy-
ková obuv, ochranná prilba a ochrana 
sluchu, znižuje riziko poranenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického ná-
stroja držíte prst na spínači alebo keď 
tento nástroj v zapnutom stave pripojíte 
na napájanie elektrickým prúdom, po-
tom toto môže viesť k nehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj. Náradie alebo kľúč, 
ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa časti 
nástroja, môže viesť k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. Týmto môžete 
pri neočakávaných situáciách lepšie 
kontrolovať elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 

pohybujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanie odsávania prachu môže 
znížiť ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnohonásobnom 
používaní. Nepozorné zaobchádzanie 
môže počas zlomku sekundy spôsobiť 
ťažké zranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel. S vhodným elektrickým 
nástrojom pracujete v udanom výkono-
vom rozsahu lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 
ktorého spínač je defektný. Elektrické 
náradie, ktoré sa už nedá za- alebo 
vypnúť, je nebezpečné a musí byť opra-
vené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto preven-
tívne bezpečnostné opatrenie zabráni 
neúmyselnému štartu elektrického ná-
stroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elektrické 
nástroje sú nebezpečné, keď ich použí-



SK

48

vajú neskúsené osoby.
e) Elektrické náradie a použitý nástroj 

ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená. Nechajte 
poškodené časti pred použitím nástroja 
opraviť. Príčiny mnohých nehôd spo-
čívajú v zle udržovaných elektrických 
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s 
ostrými reznými hranami sa menej za-
seknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používanie 
elektrického nástroja pre iné účely, než 
pre ktoré je určený, môže viesť k nebez-
pečným situáciám. 

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
ké držadlá a úchopné plochy neumož-
ňujú bezpečné ovládanie a kontrolu 
elektrického náradia v neočakávaných 
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané. U nabíjacieho prístroja, ktorý je 
vhodný pre určitý druh akumulátorov, 
existuje nebezpečenstvo požiaru, keď 
sa používa s inými akumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory. Použitie 
iných akumulátorov môže viesť k pora-
neniam a k nebezpečenstvu požiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátora môže mať popáleniny alebo 
oheň za následok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte le-
kársku pomoc. Uniknutá tekutina môže 
viesť k podráždeniam pokožky alebo k 
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodené alebo 
zmenené akumulátory sa môžu správať 
nepredvídateľne a viesť k požiaru, 
výbuchu alebo nebezpečenstvu porane-
nia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám. Požiar alebo 
teploty vyššie ako 130 °C môžu spôso-
biť výbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu 
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo dovoleného teplotného 
rozsahu môže zničiť akumulátor a viesť 
k nebezpečenstvu požiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov. Týmto sa zaistí to, 
že bezpečnosť elektrického náradia zo-
stane zachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na poško-
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dených akumulátoroch. Všetka údržba 
akumulátorov by sa mala uskutočniť 
prostredníctvom výrobcu alebo splno-
mocnených miest zákazníckeho servisu.

 Pozor! Dodržiavajte podrob-
né bezpečnostné pokyny a 
pokyny k nabíjaniu a správ-
nemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obs-
luhu vášho akumulátora a 
vašej nabíjačky série (Parksi-
de) X 20 V Team. Podrobnejší 
opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na 
používanie.

Bezpečnostné pokyny pre 
nožnice na živý plot

a) Všetky časti tela držte mimo 
dosahu noža. Keď sa nože pohy-
bujú nepokúšajte sa odstraňovať 
rezaný materiál alebo ho pevne 
držať. Nože sa po vypnutí spínača 
pohybujú ďalej. Chvíľ ka nepozornosti 
pri používaní nožníc na živý plot môže 
spôsobiť vážne poranenia. 

b) Nožnice na živý plot noste 
za držadlo pri stojacom noži 
a dávajte pozor na to, aby 
ste nestlačili spínač. Správne 
nosenie nožníc na živý plot znižuje 
nebezpečenstvo neúmyselnej prevádz-
ky a tým spôsobeného poranenia 
nožom. 

c) Pri preprave alebo uložení 
nožníc na živý plot vždy na-
tiahnite kryt nad nože.Odborná 
manipulácia s nožnicami na živý plot 
znižuje nebezpečenstvo poranenia 
nožom. 

d) Uistite sa, že sú všetky spínače 

vypnuté a akumulátor je vyb-
ratý alebo vypnutý, skôr ako 
budete odstraňovať zovretý re-
zaný materiál alebo vykonávať 
údržbu na stroji. Pri neočakávanom 
spustení nožníc na živý plot pri 
odstraňovaní zovretého materiálu môže 
dôjsť k vážnym poraneniam. 

e) Nožnice na živý plot držte iba za 
izolované držadlá, pretože re-
zací nôž môže zasiahnuť skryté 
elektrické vedenia. Kontakt nožov 
s vedením pod napätím môže tiež 
priviesť napätie na kovové časti príst-
roja a tak spôsobiť zásah elektrickým 
prúdom. 

f) Príslušné sieťové vedenia držte 
mimo oblasti strihania. Vedenia 
môžu byť skryté v živých plotoch ale-
bo kríkoch a môžu sa nedopatrením 
rozrezať nožom. 

g) Nožnice na živý plot 
nepoužívajte pri zlom počasí, 
zvlášť v prípade nebezpečenstva 
búrky. Toto znižuje nebezpečenstvo 
zasiahnutia bleskom. 

Ďalšie bezpečnostné pokyny

• Pred prácou prehľadajte skry-
té objekty, či napr. nie sú tam 
drôtené ploty atď. Tak zabránite 
poškodeniam prístroja.

• Nožnice na živý plot držte 
správne, napr. obidvomi rukami 
za držadlá, keď sú k dispozícii 
dve držadlá. Strata kontroly nad 
prístrojom môže spôsobiť úrazy.

• Pri práci s prístrojom noste 
vhodný odev a pracovné ru-
kavice. Prístroj nechytajte ani 
nezdvíhajte za rezací nôž. Kontakt 
s rezacím nožom by mohol spôsobiť 
poranenia.
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Pre vašu bezpečnosť: Noste vhodný 
pracovný odev, pevnú obuv s 
protišmykovou podrážkou a robust-
né, dlhé nohavice, rukavice, 
ochranné okuliare a ochranu slu-
chu!
Nenoste dlhé oblečenie alebo oz-

doby, ktoré sa môžu zachytiť pohybujúcimi 
sa dielmi. Prístroj nepoužívajte, keď chodí-
te bosý alebo nosíte otvorené sandále.

• Prístroj je určený na rezanie 
živých plotov. S prístrojom 
nerežte žiadne konáre, tvrdé 
drevo ani iné. Prístroj by sa mohol 
poškodiť.

• Nepokúšajte sa uvoľňovať 
zablokovanú/vzpriečenú 
bezpečnostnú nožovú lištu skôr 
ako prístroj vypnete a vyberiete 
akumulátor.Je nebezpečenstvo pora-
nenia.

• Pri práci držte prístroj pevne 
vždy oboma rukami a s od-
stupom od vlastného tela. Tak 
môžete prístroj lepšie kontrolovať v 
neočakávaných situáciách.

• Prístroj nepoužívajte v blízkosti 
zápalných kvapalín alebo ply-
nov. Pri skrate je nebezpečenstvo 
požiaru a výbuchu.

• Nože sa musia pravidelne 
kontrolovať, či nie sú opotrebe-
né a majú sa brúsiť. Tupé nože 
preťažujú prístroj. Na takto vzniknuté 
škody sa nevzťahuje záruka.

• Nepokúšajte a opravovať príst-
roj sami, pokiaľ na to nemáte 
vzdelanie. Všetky práce, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode 
na obsluhu, smú byť vykonáva-
né len naším servisným centrom. 
Mnoho úrazov zapríčinili nesprávne 
udržiavané prístroje.

• Nepoužívajte žiadne 
príslušenstvo, ktoré nebolo 
odporúčané spoločnosťou PARK-
SIDE. To môže viesť k zásahu elekt-
rickým prúdom alebo požiaru.

• Nožnice na živý plot sú určené na 
práce, pri ktorých stojí obsluha na zemi 
a nie na rebríku alebo inej nestabilnej 
ploche.

• Nenoste súčasne viacero držiakov na 
opasok a/alebo viacero nosných po-
pruhov.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Aj pri používaní elektrického prístroja pod-
ľa predpisov vždy existujú zvyškové riziká. 
Nasledujúce nebezpečenstvá môžu vznik-
núť v súvislosti s konštrukciou a prevedenia 
tohto elektrického prístroja:
a) rezné poranenia,
b) poškodenie sluchu, ak nenosíte vhodnú 

ochranu sluchu,
c) poškodenie zdravia, ktoré sú výsledkom 

vibrácií pôsobiacich na ruku/rameno, 
ak sa prístroj používa dlhšiu dobu, ale-
bo ak sa nesprávne vedie a udržiava.

 Upozornenie! Tento elektrický 
prístroj počas prevádzky vytvára 
elektromagnetické pole. Toto pole 
môže za určitých okolností ovplyv-
niť aktívne alebo pasívne lekárske 
implantáty. Aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu vážnych alebo 
smrteľných zranení, odporúčame, 
aby osoby s lekárskymi implantátmi 
konzultovali svojho lekára alebo 
výrobcu lekárskeho implantátu pred 
samotnou obsluhou prístroja.
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Obsluha

 Pri práci s prístrojom pou-
žívajte vhodné oblečenie a 
pracovné rukavice. Používaj-
te ochranu očí a sluchu.

 Pred každým použitím sa 
presvedčte, či je prístroj 
funkčný. Zapínač/vypínač a 
bezpečnostný spínač nesmú 
byť zaaretované. Po pustení 
spínača musia motor vypnúť. 
V prípade, že jeden zo spína-
čov je poškodený, nesmie sa 
prístroj už používať. 
Osobná ochranná výbava a 
funkčný prístroj znižujú riziko 
zranení a úrazov.

 Dbajte na ochranu proti hluku a 
dodržujte miestne predpisy.

 Vybratie/vloženie 
akumulátora

1. Na vybratie akumulátora z prístroja 
zatlačte uvoľňovacie tlačidlo (16) na 
akumulátore (15) a akumulátor vytiah-
nite.

2. Ak chcete vložiť akumulátor (15) do 
prístroja, zasuňte akumulátor pozdĺž 
vodiacej lišty do prístroja. Počuteľne 
zapadne.

Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Stlačte tlačidlo zobrazenia stavu nabitia 
(12) na ovládacom prvku (6) a signali-
zácia stavu nabitia (11) zobrazuje stav 
nabitia akumulátora (15) rozsvietením 
príslušných LED diód.

Svietia 3 LED 
(červená, oranžová a zelená): Akumulátor 
nabitý
Svietia 2 LED 
(červená a oranžová): Akumulátor je 
čiastočne nabitý
Svieti 1 LED dióda (červená): 
Akumulátor sa musí nabiť

 Zapnutie a vypnutie

 Akumulátorové nožnice na živý 
plot sa smú používať iba s dvoma 
vloženými akumulátormi série (Park-
side) X 20 V Team.

 Dodržiavajte bezpečný postoj a 
prístroj držte pevne oboma rukami 
a vzdialený od vášho tela. Pred 
zapnutím dávajte pozor na to, aby 
sa prístroj nedotýkal žiadnych pred-
metov.

 Odobratie ochrany noža:
1. Vytiahnite ochranu noža (  9) z 

bezpečnostnej nožovej lišty (2).

 Zapnutie:
2. Presvedčte sa, či je vložený akumulátor 

(15) (viď „Vybratie/vloženie akumuláto-
ra“).

3. Stlačte bezpečnostný vypínač (17) na 
prednom držadle (4).

4. Stlačte vypínač zap/vyp (7). Prístroj 
pracuje s najnižšou rýchlosťou.  
Nastavenie rýchlosti nájdete v kapitole 
„Nastavenie počtu zdvihov“.

 Vypnutie:
5. Uvoľnite bezpečnostný vypínač (17) 

alebo vypínač zap/vyp (7). 
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 Nastavenie počtu 
zdvihov

Po zapnutí prístroj pracuje s najnižšou 
rýchlosťou. Aktuálnu rýchlosť môžete 
odčítať zo svetla na stupnici  na ov-
ládacom prvku (6).

1. Stlačením tlačidla pre nastavenie 
reznej rýchlosti (13) nastavíte počet 
zdvihov.

Režim 1 2 3
Počet zdvi-
hov (min-1) 1000 1500 1800

Zberač rezaného materiálu 
nasunutie/odobratie

 Zberač rezaného materiálu na-
sunutie

1. Nasuňte zberač rezaného materiá-
lu (10) šikmou hranou najskôr na 
bezpečnostnú nožovú lištu (2). 
Zberač rezaného materiálu 
odobratie

1. Vytiahnite zberač rezaného materiálu 
(10) z bezpečnostnej nožovej lišty (2).

Práce s prístrojom

 Pri rezaní dávajte pozor na to, aby 
ste sa nedotkli žiadnych predmetov, 
ako napr. drôtených plotov alebo 
podpier na rastliny. To môže viesť 
k poškodeniam bezpečnostnej 
nožovej lišty.

• V prípade zablokovania nožov pevný-
mi predmetmi prístroj okamžite vyp-
nite a vyberte akumulátor. Až potom 
odstráňte predmet.

• Zabráňte preťaženiu prístroja počas 
práce.

• So zasunutým zberačom rezaného 
materiálu môžete rezaný materiál zo 
živého plotu odstrániť pri horizontál-
nych rezoch v smere používateľa. To 
zjednodušuje zber rezaného materiálu.

Techniky strihania

• Hrubé konáre naskôr vyrežte nožnicami 
na konáre.

• Obojstranná nožová lišta umožňuje re-
zanie obidvomi smermi alebo kývavým 
pohybom z jednej strany na druhú.

• Pri zvislých rezoch pohybujte nožnica-
mi rovnomerne dopredu alebo oblúko-
vite nahor a nadol. 

• Pri vodorovných rezoch pohybujte 
nožnicami kosákovite smerom k okraju 
živého plota, aby odrezané konáriky 
padali na zem. 

• Za účelom dosiahnutia dlhých, pria-
mych línií sa odporúča strihať podľa 
natiahnutej šnúry.

Strihanie okrasných živých plotov:
Odporúča sa strihať 
živé ploty do tvaru li-
chobežníka, aby sa 
zabránilo vypadáva-
niu listov v spodnej 
časti. To zodpovedá 
prirodzenému rastu 

rastlín a vytvára optimálne podmienky pre 
zdravý rast živých plotov. Pri strihaní sa 
zastrihujú len nové jednoročné výhonky, 
čím sa vytvára husté rozvetvenie a optimál-
na, nepriehľadná zelená clona.

• Strihajte najskôr bočné strany živého 
plota. Pohybujte pritom nožnicami v 
smere rastu zdola nahor. Pri strihaní 
zhora nadol sa tenšie konáre ohýbajú 
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smerom von, čím môžu vzniknúť riedke 
miesta alebo diery.

• Hornú hranu ostrihajte potom podľa ľu-
bovôle rovno, v tvare strechy alebo do 
oblúka. 

• Strihajte už mladé rastliny do želaného 
tvaru. Hlavný výhonok by mal zostať 
nepoškodený, až kým živý plot nedo-
siahne plánovanú výšku. Všetky ostatné 
výhonky sa skrátia o polovicu.

 
Starostlivosť o voľne rastú-
ce živé ploty:
Na voľne rastúcich živých plotoch sa síce 
neprevádza tvarovací rez, treba ich však 
pravidelne ošetrovať, aby neboli príliš 
vysoké.

Spojenie prístroja s 
aplikáciou Lidl Home

Prístroj je možné spojiť s aplikáciou 
Lidl Home vtedy, keď prevádzkujete 

akumulátor Smart Performance. 

1. Na aktiváciu prístroja zatlačteSmart 
Performance akumulátory do prístroja, 
dokiaľ tento nezaskočí a stlačte tlačidlo 
indikácie stavu nabitia (12) na ovláda-
com prvku (6).   

Smart-LED  začne (krátko) 
blikať.

2. Na vašom smartfóne aktivujte Blue-
tooth®.

3. Otvorte aplikáciu Lidl Home.
 Odtiaľ to máte možnosti , ,  a 
 na naviazanie spojenia s prístrojom.

 Keď je to prvý prístroj, ktorý chcete k 
aplikácii pripojiť:

4. Vyberte na karte  „Doma“ možnosť 
„Pridať prístroj“.   
Aplikácia prehľadá okolie, či sú tam 

dostupné prístroje a ukáže vám, či boli 
dostupné prístroje nájdené.   

Ak tomu tak nie je, čítajte ďalej v 
možnosti . 

5. Ak vyberiete „Prejdite na pridanie“, 
zobrazia sa vám dostupné prístroje v 
zozname.

6. Vyberte jeden zo Smart akumulátorov, s 
ktorými používate prístroj zaškrtnutím 
. Naraz vyberte iba jeden prístroj. Ak 
by mali byť pre ostatné prístroje umiest-
nené ďalšie zaškrtnutia, odstráňte ich 
stlačením na zaškrtnutie.

7. Teraz stlačte , ktoré má rovnakú farbu 
ako nastavené označenie. 

8. Úspešné pripojenie potvrďte pomocou 
„Hotovo“.   
Teraz je prístroj uvedený na karte  
„Doma“ a môže sa zvoliť.

 Ak ste už mali na aplikácii pripojené 
iné prístroje:

4. Zvoľte kartu  „Doma“ vpravo hore. 
Aplikácia prehľadá okolie, či sú tam 
dostupné prístroje a ukáže vám, či boli 
dostupné prístroje nájdené.   

Ak tomu tak nie je, čítajte ďalej v 
možnosti. 

5. Postupujte ďalej ako pri  od bodu 5.

  Ak vámautomaticky nebude navr-
hnutý zoznam dostupných prístrojov:

Ak vám nebude automaticky navrhnutý 
akumulátor Smart, postupujte nasledovne:
4. Zvoľte kartu  „Doma“ vpravo hore.
5. Na lište vľavo vyberte „Ostatné“.
6. Zvoľte „akumulátor Lidl Smart“.
7. Riaďte sa pokynmi aplikácie.
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 Keď ste už spojili akumulátor Smart s 
aplikáciou:

4. Zvoľte kartu  „Doma“.
5. Zvoľte akumulátor Smart (s ktorým 

používate prístroj). Symbol vedľa aku-
mulátora Smart udáva, že akumulátor 
Smart je spojený s prístrojom Perfor-
mance.

Aktualizácia firmvéru môže zmeniť 
funkciu aplikácie.

Funkcie aplikácie

Ak vyberiete jeden zo Smart akumulátorov, 
s ktorými prevádzkujete prístroj, dostanete 
sa na stránkku prehľadu, na ktorej získate 
nasledujúce informácie:
– virtuálne ID nástrojaumožňuje presnú 

identifikáciu nástroja
– sú uvedené modely nástrojova výrobná 

šarža
– vybíjací prúd nástroja udáva aktuálne 

vybitie v Ampéroch
– rýchlosť otáčania nástroja udáva počet 

otáčok za minútu
- Možno vybraťnástroj v pracovnom 

režime. V režime Expert možno nastaviť 
rýchlosť otáčania v percentách.

 Stupne 1, 2 a 3 stupnice  na 
ovládacom prvku (6) svietia pri 

tomto nastavení v režime Expert.
- môže sa prečítaťcelková doba chodu 

nástroja
– môže sa prečítať početnosť časov 

nadmernej teploty pomocouČasy 
nadmernej teploty nástroja

– môže sa prečítať početnosťčasov 
nadprúdu nástroja

– môže sa prečítať početnosťčasov 
blokovania nástroja

– červená bodka naverzii firmvéru 
indikuje, že je k dispozícii aktualizácia. 

Zvolením verzie firmvéru možno vykonať 
aktualizáciu

– cez voľbu „Reset“ pod Vynulovaním 
na výrobné nastavenie vytvoríte znova 
prevádzkové nastavenie. Všetky uložené 
údaje sa vymažú.

Stierajte zľava doprava, aby ste sa dostali 
na stránku prehľadu akumulátora Smart.
– Blokovanie akumulátora
– Pracovný režim akumulátora
– PUSH-notifikácie (nadmerná teplota a 

identifikácia akumulátora)
– Prepínanie Stupeň Fahrenheita/Stupeň 

Celsia
– Informácia
– Štatistika

Zobrazenie v reálnom čase ako grafy: 
– Kapacita
– Vybíjací prúd
– Nabíjací prúd
– Teplota

•  - Nastavenia
Ikonu  nájdete hore vpravo, keď ste vyb-
rali akumulátor.
Ak znova vyberiete ikonu , môžete aku-
mulátoru pridať nový obrázok pod „Sym-
bol“, akumulátor môžete premenovať pod 
„Názov“ alebo mu priradiť „Miesto“.
Navyše môžete v tejto ponuke vyvolať „In-
formácie o prístroji“.
Pod „Prístroj uvoľniť“ môžete pros-
tredníctvom aplikácie Lidl Home 
autorizovať používanie akumulátora iným 
používateľom z tej istej domácnosti. Tiež 
tu nájdete okrem iného často kladené 
otázky pod „FAQ“. V tomto menu môžete 
skontrolovať, či je potrebné aktualizovať 
firmvér a tiež vykonať aktualizáciu pod 
„Skontrolovať na aktualizáciu firmvéru“.
Tu môžete tiež odobrať akumulátor 
„Odobrať prístroj“. Pozrite si tiež kapitolu 
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„Odpojenie prístroja a vymazanie údajov 
z aplikácie“.

Smernica o ochrane 
osobných údajov

Úplnú smernicu o ochrane osobných úda-
jov nájdete na karte  „Moja oblasť“ v 
poli „Zásady ochrany osobných údajov“.

Odpojenie prístroja a 
vymazanie údajov z 
aplikácie

1. Na karte  „Doma“ vyberte prístroj, 
ktorý chcete odobrať a ktorého údaje 
chcete vymazať.

2. Zvoľte ikonu vpravo hore.
3. Vyberte „Odobrať prístroj“.
4. Na vymazanie údajov vyberte „Odpoje-

nie a vymazanie údajov“.  
Ak chcete prístroj iba odpojiť bez vyma-
zania údajov, zvoľte „Odpojiť“.

Problémy s aplikáciou? – 
Často kladené otázky

1. Zo zoznamu prístrojov zvoľte akumulá-
tor, s ktorým používate prístroj Perfor-
mance.

2. Zvoľte ikonu vpravo hore.
3. Vyberte pod „Iné“ možnosť „FAQ“ 

(Často kladené otázky).

Čistenie/Údržba

Opravy a údržbárske práce, ktoré 
nie sú uvedené v tomto návode, ne-
chajte vykonať v našom servisnom 
stredisku. Používajte iba originálne 
diely. Nebezpečenstvo zranenia!

 Vypnite prístroj a pred každou prá-
cou vyberte z prístroja batériu.

 Pri práci na bezpečnostnej nožovej 
lište noste rukavice. Takto zabránite 
rezným zraneniam.

Nasledovné údržbové a čistiace práce pre-
vádzajte pravidelne. Tým je zaručené dlhé 
a spoľahlivé užívanie prístroja.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetracie otvory, kryt motora a rukoväte 
prístroja udržiavajte vždy čisté. K tomu 
použite vlhkú handričku alebo kefu. 

 Nepoužívajte žiadne čistiace prostried-
ky alebo rozpúšťadlá. Mohli by ste tak 
nenapraviteľne poškodiť prístroj. 

• Prístroj udržujte vždy čistý. 
 Po každom použití prístroja musíte 

- vyčistiť nôž                
(s olejovou utierkou);

- namazať lištu noža 
s olejničkou alebo 
sprejom.
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Údržba

• Pred každým použitím skontrolujte prí-
stroj na viditeľné nedostatky, ako napr. 
uvoľnené, opotrebované alebo poško-
dené diely. Skontrolujte pevné uloženie 
skrutiek v bezpečnostnej nožovej lište  
( 2). 

• Skontrolujte kryt a ochranné zariadenia 
(  1/2/3) na poškodenia a správne 
uloženie. V príade potreby ich vymeňte 
alebo ich nechajte opraviť v servisnom 
centre.

• Jemné štrbiny na rezacích nožoch mô-
žete vyhladiť aj sami. K tomu použite 
obťahovaciu osličku. Iba ostré rezacie 
nože umožňujú dobrý rezací výkon.

• Tupé, pokrivené alebo poškodené nožo-
vé lišty sa musia vymeniť.

Práce, ktoré nie sú v tomto návode popí-
sané, nechajte vykonať našim servisným 
strediskom (Service-Center). Používajte iba 
originálne diely.

 Výmena ochrany ruky

1. Uvoľnite dve skrutky na ochrane ruky 
(3) pomocou krížového skrutkovača 
(nie je súčasťou balenia). 

2. Vymeňte poškodenú ochranu ruky (3).
3. Upevnite novú ochranu ruky (3) pomo-

cou dvoch skrutiek.

Uskladnenie

• Prístroj skladujte suchý v priloženej 
ochrane noža (  11) a mimo dosahu 
detí.

• Az akkumulátor és a készülék tárolási 
hőmérséklete 0 °C és 45 °C között van. 
A tárolás során kerülje a túlzott hideget 
vagy meleget, hogy az akkumulátor ne 
veszítsen a teljesítményéből.

 Nástenný držiak

Závesné zariadenie na spodnej 
strane prístroja (19)

• Vložte skrutku pomocou hmoždinky do 
želanej polohy na stene.

• Hlava skrutky môže mať priemer 
8 - 10 mm.

• Hlavu skrutky nechajte vyčnievať vo 
vzdialenosti asi 10 mm od steny.

• Prístroj môžete s otvorom na nôž zave-
siť na skrutku a prístroj ťahať dole až na 
doraz.

 Založte dodanú ochranu noža (  
9), keď chcete prístroj odložiť zave-
sením na stenu.

 Pri vŕtaní dávajte pozor na 
to, aby sa nepoškodili na-
pájacie vedenia. Používajte 
vhodné vyhľadávacie za-
riadenia, by tieto vypátrali 
alebo si zoberte na pomoc 
inštalačný plán. Kontakt 
s vedeniami elektrického 
prúdu môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom a požiar, 
kontakt s plynovým vedením 
môže viesť k výbuchu. Poško-
denie vodovodu môže viesť 
k vecným škodám a zásahu 
elektrickým prúdom.
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Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Predtým než zlikvidujete prístroj, vyberte z 
neho akumulátor!  Prístroj, príslušenstvo a 
balenie prineste na ekologické zhodnotenie. 
Pokyny na likvidáciu akumulátora a 
nabíjačky nájdete v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a nabíjačky.

 Prístroje nepatria do domového od-
padu. 

V súlade so smernicou 2012/19/EÚ o 
odpade z elektrických a elektronických 
zariadení musia byť použité elektrické za-
riadenia zbierané oddelene a recyklované 
spôsobom šetrným k životnému prostrediu.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom 

mieste. O tom sa informujte na vašom 
miestnom zbernom mieste alebo v 
našom servisnom centre.

• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi. 
Likvidáciu vašich zaslaných chybných 
prístrojov vykonáme bezplatne.

Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických 
komponentov, pripojených k starým príst-
rojom.

Akumulátor neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohňa 
(nebezpečenstvo výbuchu) alebo 

vody. Poškodené akumulátory môžu škodiť 
životnému prostrediu a vášmu zdraviu, keď 
unikajú jedovaté pary alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miestnych 
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátory sa musia recyklovať podľa 
smernice 2006/66/ES. Akumulátory odo-
vzdajte na zberné miesto starých batérií, 
kde sa ekologicky zhodnotia. O tom sa 
informujte na vašom miestnom zbernom 
mieste alebo v našom servisnom centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčame póly obaliť lepiacou páskou 
na ochranu pred skratom. Akumulátor neot-
várajte.

• Rezaný materiál zakompostujte a nevy-
hadzujte ho do nádoby na odpad.

Náhradné diely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane www.grizzlytools.shop
Ak by sa mali vyskytnúť problémy s procesom objednávky, použite, prosím, kontaktný for-
mulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 59).

Pol. návod na Pol. nákresy Označenie Č. Artiklu 
obsluhu explózií

3 35 Ochrana rúk 91106189

9 37 Ochrana noža 91106190

10 38 Zberač rezaného materiálu  91106191
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Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník, na 
tento prístroj dostávate záruku 5 rokov od 
dátumu kúpy. Ak je prístroj poškodený, 
podľa zákona máte právo ho reklamovať u 
výrobcu produktu. Tieto práva vyplývajúce 
zo zákona nie sú našou následne opísa-
nou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná doba začne s dátumom kúpy. 
Originálny pokladničný doklad dobre 
uschovajte. Tento podklad bude potrebný 
ako doklad o kúpe. 
Ak sa počas piatich rokov od dátumu 
kúpy tohto prístroja vyskytne chyba ma-
teriálu alebo výroby, prístroj – podľa 
našej voľby – pre vás bezplatne opravíme 
alebo vymeníme. Toto poskytnutie záruky 
predpokladá, že počas päťročnej lehoty 
predložíte chybný prístroj a doklad o kúpe 
(pokladničný doklad) a krátko opíšete, v 
čom spočíva nedostatok a kedy sa vysky-
tol. 
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr. nôž) 
alebo na poškodenia na krehkých dieloch 
(napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
(IAN 497661_2204) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku, 
na rytine, na titulnej strane vášho návo-
du (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane. 

• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 
iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený 
môžete po dohode s našim zákazníc-
kym servisom, s priloženým dokladom 
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o zakúpení (pokladničný doklad) a s 
údajmi, v čom chyba spočíva a kedy 
vznikla, zaslať bez poštovného na adre-
su servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečte dostatočne  bezpečné pre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. Môžeme 
spracovať len prístroje, ktoré boli doručené 
dostatočne zabalené a so zaplateným 
poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis Slovensko

 Tel.: 0850 232001
 E-Mail: grizzly@lidl.sk
 IAN 497661_2204

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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 Zisťovanie závad

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístroj sa nespustí

Vybitá batéria (15) Nabite batériu (zohľadnite samostatný 
návod pre akumulátor a nabíjačku)

Batéria (15) nie je vložená Vložte batériu (zohľadnite samostatný 
návod pre akumulátor a nabíjačku)

Bezpečnostný spínač  
( 17) nie je správne 
aktivovaný

Zapnutie (pozri „Obsluha“)

Chybný zapínač/ 
vypínač (7) Oprava v servisnom stredisku

Prístroj pracuje pre-
rušovane 

Interný poškodený kontakt
Oprava v servisnom strediskuChybný zapínač/ 

vypínač (7)

nože sú horúce

Nôž (2) je tupý dajte nabrúsiť alebo vymeniť nožovú 
lištu (servis. stredisko)

Na noži (2) sú nerovnosti dajte skontrolovať alebo vymeniť nožovú 
lištu (servisné stredisko)

veľké trenie v dôsledku 
nedostatočného mazania naolejujte nožovú listu

Zlý výsledok re-
zania

Príliš veľké trenie kvôli 
chýbajúcemu mazaniu Naolejujte nožovú lištu

Znečistená nožová  
(2) lišta Vyčistite nožovú lištu

Tupá nožová (2) lišta Nechajte prebrúsiť alebo vymeniť no-
žovú lištu (servisné stredisko)

Nesprávna technika re-
zania Pozri („Práca s nožnicami na krovie“)
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Ge-
rätes ist somit sichergestellt. Es ist nicht auszu-
schließen, dass sich in Einzelfällen am oder 
im Gerät Restmengen von Schmierstoffen 
befinden. Dies ist kein Mangel oder Defekt 
und kein Grund zur Besorgnis.

Original-EG- 
Konformitätserklärung ...............84
Explosionszeichnung ..................85

Gerät mit der Lidl Home App 
verbinden ..................................73

Funktionen der App ......................... 74
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Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen .............. 75
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Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Gerätes an Dritte mit aus.



AT CHDE

62

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist nur für das Schneiden und Trim-
men von Hecken, Büschen und Ziersträuchern 
im häuslichen Bereich bestimmt. Jede andere 
Verwendung, die in dieser Betriebsanleitung 
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu 
Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie. Das Gerät 
ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. Der 
Bediener oder Nutzer ist für Unfälle oder 
Schäden an anderen Menschen oder de-
ren Eigentum verantwortlich. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden. 
Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V Team. Das Gerät ist mit Akkus der Se-
rie (Parkside) X 20 V Team zu verwenden. 

Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 

nachschleifen zu lassen. Stumpfe Messer 
überlasten das Gerät. Daraus resultierende 
Schäden unterliegen nicht der Garantie.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf der 
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. 
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

- Akku-Heckenschere
- Messerschutz
- Schnittgutsammler
- Betriebsanleitung

 Der Schnittgutsammler ist bei der 
Auslieferung im Schwertschutz Kar-
ton eingesteckt.

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten!

Funktionsbeschreibung

Die Akku-Heckenschere besitzt als Schneid-
einrichtung ein hochwertiges Messer aus 
gelasertem Spezialstahl. Beim Schneid-
vorgang bewegen sich die Schneidzähne 
linear hin und her. Der Anstoßschutz an 
der Spitze des Messerbalkens verhindert 
unangenehme Rückschläge beim Auftreffen 
auf Wände, Zäune usw. 
Zum Schutz des Anwenders besitzt das 
Gerät einen Zweihand-Sicherheitsschalter 
und eine Schnellstop-Bremsfunktion. Zusätz-
lich schützt der Handschutz vor Ästen und 
Zweigen. 
Der Schnittgutsammler räumt beim horizon-
talen Schnitt das Schnittgut von der Hecke.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

 Übersicht

 1 Anstoßschutz
 2 Sicherheitsmesserbalken
 3 Handschutz
 4 Vorderer Handgriff
 5 Lüftungsschlitze
 6 Bedienelement
 7 Ein-/Ausschalter
 8  Hinterer Handgriff
 9 Messerschutz
 10 Schnittgutsammler
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 11 Ladezustandsanzeige
 12 Taste zur Ladezustandsanzeige
 13 Taste zur Einstellung der 

Schnittgeschwindigkeit
 14 Ladegerät 
 15 Akku
 16 Entriegelungstaste, Akku

 17 Sicherheitsschalter
 18 Schraube
 19 Aufhängevorrichtung an der Un-

terseite des Gerätes

Technische Daten

Akku-Heckenschere PPHSA 40-Li B2
Motorspannung U ....... 40 V ; (2 x 20V)
Motordrehzahl ........................2800 min-1

Hubzahl nmax ..........................1800 min-1

Schnitt-
bewegungen ......2000/3000/3600 min-1 
Schnittlänge ............................ca. 58 cm
Messerlänge .........................ca. 600 mm
Max. Zahnabstand ..................ca. 24 mm
Gewicht ................................. ca. 3,4 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................... 82,4 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

garantiert .................................. 96 dB
gemessen .........93,4 dB; K WA= 2,29 dB

Vibration (ah). max. 1,76 m/s2; K=1,5 m/s2
zu verwendender Akku-Typ ............... Li-Ion
Temperatur .............................max 50 °C

Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband .......2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ...............≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elek tro werk zeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene Geräuschemissionswert 
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden. 

Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des Elek-
tro werk zeugs von den Angabewerten ab-
weichen, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elek tro werk zeug ver-
wendet wird, insbesondere, welche Art 
von Werkstück bearbeitet wird.
Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elek tro werk zeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der (Park-
side) X 20 V TEAM Serie betrieben werden. 
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie (Park-
side) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
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Ladezeit (Min.) PAP 20 A1
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitsvorschriften bei der Arbeit 
mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen!

 Tragen Sie Augenschutz

 Tragen Sie Gehörschutz

 Tragen Sie Schutzhandschuhe
Gefahr durch Schnittverletzungen

 Achtung! Verletzungsgefahr durch 
laufende Messer

 Benutzen Sie die Akku-Heckensche-
re nicht bei Regen oder an nassen 
Hecken.

  Entfernen Sie den Akku 
vor Wartungsarbeiten.

 Angabe des Schallleistungspegels 
LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Ladezustands-
anzeige

Modus (Hubzahl)

 Smart-LED

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mit folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1.
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Softtaste für Modus-Wahl 
(Hubzahl)

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 
Personenschäden durch elek-
trischen Schlag 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen zum 
besseren Umgang mit dem Gerät.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

 Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektro werk zeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elek trischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elek tro werk zeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elek tro werk zeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung). 

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befi nden. Elek tro werk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elek tro werk zeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elek tro werk zeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elek trischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberfl ächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
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von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elek tro-
werk zeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz 
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit 

beim Gebrauch des Elek tro werk zeugs 
kann zu ernsthaften Verletzungen füh-
ren. 

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elek tro werk zeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elek tro-
werk zeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elek tro werk zeugs 
den Finger am Schalter haben oder das 
Elek tro werk zeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elek tro werk zeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elek tro werk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden. 
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g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeugs 

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug. Mit dem pas-
senden Elek tro werk zeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elek tro werk zeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elek tro werk-
zeugs. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 

Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie keine Personen das Elek-
tro werk zeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gele-
sen haben. Elek tro werk zeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden. 

e) Pflegen Sie Elek tro werk zeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Elek tro werk zeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elek tro-
werk zeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elek tro werk zeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elek tro werk zeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen. 

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elek tro werk zeugs in 
unvorhergesehenen Situationen. 
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5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge 
haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tende Akkuflüssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte Akkus 
können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 

über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den 
Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen. 

6) Service 

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elek tro werk zeugs erhalten bleibt. 

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen. 

Achtung! Beachten Sie die 
ausführlichen Sicherheitshin-

weise und Hinweise zum Aufladen 
und der korrekten Verwendung, 
die in der Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts der Serie 
(Parkside) X 20 V Team gegeben 
sind. Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere In-
formationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise 
für Heckenscheren

a) Halten Sie alle Körperteile vom 
Messer fern. Versuchen Sie nicht, 
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bei laufenden Messern Schnitt-
gut zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. 
Die Messer bewegen sich nach dem 
Ausschalten des Schalters weiter. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
zung der Heckenschere kann zu schwe-
ren Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie die Heckenschere am 
Griff bei stillstehendem Messer 
und achten Sie darauf, nicht den 
Schalter zu betätigen. Das richtige 
Tragen der Heckenschere verringert die 
Gefahr des unbeabsichtigten Betriebs 
und eine dadurch verursachte Verlet-
zung durch das Messer. 

c) Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets 
die Abdeckung über die Messer 
ziehen. Sachgemäßer Umgang mit 
der Heckenschere verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer. 

d) Stellen Sie sicher, dass alle 
Schalter ausgeschaltet sind und 
der Akku entfernt oder abge-
schaltet ist, bevor Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen 
oder die Maschine warten. Ein 
unerwarteter Betrieb der Heckenschere 
beim Entfernen von eingeklemmtem Ma-
terial kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen. 

e) Halten Sie die Heckenschere nur 
an den isolierten Grifffl ächen, da 
das Schneidmesser verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt der Messer mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen. 

f) Halten Sie jegliche Netzleitungen 
aus dem Schnittbereich fern. Lei-
tungen können in Hecken und Büschen 
verborgen sein und versehentlich durch 

das Messer angeschnitten werden. 
g) Verwenden Sie die Heckensche-

re nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewitterge-
fahr. Dies verringert die Gefahr, von 
einem Blitz getroffen zu werden. 

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Durchsuchen Sie vor der Arbeit 
die Hecke nach verborgenen Ob-
jekten, z. B. Drahtzäunen etc. So 
vermeiden Sie Geräteschäden.

• Halten Sie die Heckenschere 
richtig, z. B. mit beiden Händen 
an den Handgriffen, wenn zwei 
Handgriffe vorhanden sind. Der 
Verlust der Kontrolle über das Gerät 
kann zu Verletzungen führen.

• Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät geeignete Kleidung und Ar-
beitshandschuhe. Fassen Sie das 
Gerät nie am Schneidmesser an 
oder heben es am Schneidmesser 
auf. Der Kontakt mit dem Schneidmesser 
kann zu Verletzungen führen.

Zu Ihrer persönlichen Sicherheit: 
Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung wie festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine robuste, lan-
ge Hose, Handschuhe, eine Schutz-
brille und Gehörschutz!
Tragen Sie keine lange Kleidung 

oder Schmuck, da diese von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden können. Be-
nutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie bar-
fuß gehen oder offene Sandalen tragen.

• Das Gerät ist für das Schneiden 
von Hecken vorgesehen. Mit 
dem Gerät keine Zweige, hartes 
Holz oder anderes schneiden.
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Das Gerät könnte beschädigt werden.
• Versuchen Sie nicht, einen blo-

ckierten/verklemmten Sicher-
heitsmesserbalken zu lösen, be-
vor Sie das Gerät ausgeschaltet 
und den Akku herausgenommen 
haben. Es besteht Verletzungsgefahr.

• Halten Sie beim Arbeiten das 
Gerät immer mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen 
Körper gut fest. Dadurch können Sie 
das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von entzündbaren Flüs-
sigkeiten oder Gasen. Bei Kurzschluss 
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

• Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 
nachschleifen zu lassen. Stumpfe 
Messer überlasten das Gerät. Daraus 
resultierende Schäden unterliegen nicht 
der Garantie.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät 
selbst zu reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine Ausbil-
dung. Sämtliche Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung ange-
geben werden, dürfen nur von un-
serem Service-Center ausgeführt 
werden. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Geräten.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elek trischem Schlag oder Feuer führen.

• Die Heckenschere ist für Arbeiten vorge-
sehen, bei denen der Bediener auf dem  
Boden steht und nicht auf einer Leiter 
oder sonstiger instabiler Standfläche.

• Tragen Sie nicht gleichzeitig mehrere 
Gürtelhalterungen und/oder mehrere 
Schultergurte.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elek tro werk zeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elek tro werk-
zeugs auftreten:
a) Schnittverletzungen.
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

Warnung! Dieses Elek tro werk zeug 
erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor das Gerät bedient wird.

Bedienung

Tragen Sie beim Arbeiten mit 
dem Gerät geeignete Klei-

dung und Arbeitshandschuhe. Tragen 
Sie Augen- und Gehörschutz. 
Vergewissern Sie sich vor jeder Be-
nutzung, dass das Gerät funktions-
tüchtig ist. Der Ein-/Ausschalter und 
der Sicherheitsschalter dürfen nicht 
arretiert werden. Sie müssen nach 
Loslassen des Schalters den Motor 
ausschalten. Sollte ein Schalter be-
schädigt sein, darf mit dem Gerät 
nicht mehr gearbeitet werden. 
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Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Gerät vermin-
dert das Risiko von Verletzungen 
und Unfällen.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 

 Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des Akkus aus dem 
Gerät drücken Sie die Entriegelungstaste 
(16) am Akku (15) und ziehen den Akku 
heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (15) in das 
Gerät schieben Sie den Akku entlang 
der Führungs schiene in das Gerät. Er 
rastet hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Drücken Sie die Taste zur Ladezustandsan-
zeige (12) am Bedienelement (6) und die 
die Ladezustandsanzeige (11) signalisiert 
den Ladezustand der Akkus (15) durch 
Aufleuchten der entsprechenden LED-
Leuchten.

3 LEDs leuchten 
(rot, orange und grün): Akku geladen
2 LEDs leuchten 
(rot und orange): Akku teilweise geladen
1 LED leuchtet (rot): 
Akku muss geladen werden

 Ein- und Ausschalten

 Die Akku-Heckenschere kann nur 
mit zwei eingesetzten Akkus der 
Serie (Parkside) X 20 V Team be-
trieben werden.

 Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Gerät mit beiden 
Händen und mit Abstand vom eige-
nen Körper gut fest. Achten Sie vor 
dem Einschalten darauf, dass das 
Gerät keine Gegenstände berührt.

 Messerschutz entfernen:
1. Ziehen Sie den Messerschutz (  9) 

vom Sicherheitsmesserbalken (2) ab.

 Einschalten:
2. Vergewissern Sie sich, dass die Akkus 

(15) eingesetzt sind (siehe „Akku ent-
nehmen/einsetzen“).

3. Drücken Sie den Sicherheitsschalter 
(17) am vorderen Handgriff (4).

4. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (7). 
Das Gerät läuft mit niedrigster Ge-
schwindigkeit.  
Für die Einstellung der Geschwindigkeit 
beachten Sie Kapitel „Hubzahl einstel-
len“.

 Ausschalten:
5. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (17) 

oder Ein-/Ausschalter (7) los. 

 Hubzahl einstellen

Nach dem Einschalten läuft das Gerät mit 
niedrigster Geschwindigkeit. Die aktuelle 
Geschwindigkeit lesen Sie am Licht auf der 
Skala  am Bedienelement (6) ab.

1. Drücken Sie die Taste zur Einstellung 
der Schnittgeschwindigkeit (13) um die 
Hubzahl einzustellen.

Modus 1 2 3
Hubzahl (min-1) 1000 1500 1800
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Schnittgutsammler 
aufschieben/abnehmen

 Schnittgutsammler aufschieben
1. Schieben Sie den Schnittgutsammler 

(10) mit der schrägen Kante zuerst auf 
den Sicherheitsmesserbalken (2) auf. 
Schnittgutsammler abnehmen

1. Ziehen Sie den Schnittgutsammler (10) 
nach vorne vom Sicherheitsmesserbal-
ken (2) ab.

Arbeiten mit dem Gerät

 Achten Sie beim Schneiden dar-
auf, keine Gegenstände, wie z. B. 
Drahtzäune oder Pflanzenstützen, 
zu berühren. Dies kann zu Schäden 
am Sicherheitsmesserbalken führen.

• Schalten Sie bei Blockierung der Messer 
durch feste Gegenstände das Gerät sofort 
aus und nehmen Sie die Akkus heraus. 
Entfernen Sie erst dann den Gegenstand.

• Vermeiden Sie die Überbeanspruchung 
des Gerätes während der Arbeit.

• Mit aufgeschobenem Schnittgutsammler 
räumen Sie das Schnittgut bei horizon-
talen Schnitten Richtung Anwender von 
der Hecke. Dies vereinfacht das Auf-
sammeln des Schnittguts.

Schneidtechniken

• Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit ei-
ner Astschere heraus.

• Der doppelseitige Sicherheitsmesserbal-
ken ermöglicht den Schnitt in beiden 
Richtungen oder durch Pendelbewegun-
gen von einer Seite zur anderen.

• Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt 
die Akku-Heckenschere gleichmäßig 
vorwärts oder bogenförmig auf und ab. 

• Bewegen Sie beim waagrechten Schnitt 
die Akku-Heckenschere sichelförmig 
zum Rand der Hecke, damit abgeschnit-
tene Zweige zu Boden fallen. 

• Um lange, gerade Linien zu erhalten, 
empfiehlt es sich Schnüre zu spannen.

Schnitthecken schneiden:
Es empfiehlt sich, 
Hecken in trapez-
ähnlicher Form zu 
schneiden, um ein 
Verkahlen der unte-
ren Äste zu verhin-
dern. Dies ent-
spricht dem 

natürlichen Pflanzenwachstum und lässt 
Hecken optimal gedeihen. Beim Schnitt 
werden nur die neuen Jahrestriebe redu-
ziert, so bildet sich eine dichte Verzwei-
gung und ein guter Sichtschutz aus.
• Schneiden Sie zuerst die Seiten einer 

Hecke. Bewegen Sie dazu die Akku-
Heckenschere mit der Wachstumsrichtung 
von unten nach oben. Wenn Sie von oben 
nach unten schneiden, bewegen sich dün-
nere Äste nach außen, wodurch dünne 
Stellen oder Löcher entstehen können.

• Schneiden Sie dann die Oberkante je 
nach Geschmack gerade, dachförmig 
oder rund. 

• Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf 
die gewünschte Form hin. Der Haupt-
trieb sollte unbeschädigt bleiben, bis 
die Hecke die geplante Höhe erreicht 
hat. Alle anderen Triebe werden auf die 
Hälfte gekappt.

Frei wachsende Hecken pflegen:
Frei wachsende Hecken bekommen zwar 
keinen Formschnitt, müssen aber regel-
mäßig gepflegt werden, damit die Hecke 
nicht zu hoch wird.
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Gerät mit der Lidl Home 
App verbinden

Das Gerät kann nur mit der Lidl Home 
App verbunden werden, wenn Sie es 

mit einem Smart Performance Akku betrei-
ben. 

1. Schieben Sie die Smart Performance 
Akkus auf das Gerät auf bis diese ein-
rasten und drücken Sie Taste zur Lade-
zustandsanzeige (12) am Bedienele-
ment (6), um das Gerät zu aktivieren. 

Die Smart-LED  beginnt 
(kurz) zu blinken.

2. Aktivieren Sie das Bluetooth® an Ihrem 
Smartphone.

3. Öffnen Sie die Lidl Home App.
 Ab hier gibt es die Möglichkeiten , 
,  und  um das Gerät zu verbin-
den.

 Wenn dies das erste Gerät ist, das Sie 
mit der App verbinden möchten:

4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-
se“ die Option „Gerät hinzufügen“. 
Die App scannt die Umgebung nach ver-
fügbaren Geräten und zeigt Ihnen an, 
ob verfügbare Geräte gefunden wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
Sie weiter bei Möglichkeit . 

5. Wählen Sie „Gehen Sie auf Hinzufü-
gen“, so bekommen Sie die verfügbaren 
Geräte in einer Liste angezeigt.

6. Wählen Sie einen der Smart Akkus mit de-
nen Sie das Gerät verwenden Häkchens 

 aus. Wählen Sie nur ein Gerät zur 
gleichen Zeit aus. Sollten weitere Häk-
chen bei anderen Geräten gesetzt sein, 
nehmen Sie die Häkchen heraus, indem 
Sie auf das Häkchen drücken.

7. Drücken Sie jetzt auf das , das diesel-
be Farbe hat wie das gesetzte Häkchen. 

8. Bestätigen Sie die erfolgreiche Verbin-
dung mit „Fertig“. 
Jetzt ist das Gerät im Reiter  „Zu-
hause“ aufgeführt und kann angewählt 
werden.

 Wenn Sie bereits andere Geräte mit 
der App verbunden haben:

4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-
se“ das  oben rechts. Die App scannt 
die Umgebung nach verfügbaren Gerä-
ten und zeigt Ihnen an, ob verfügbare 
Geräte gefunden wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, lesen 
Sie weiter bei Möglichkeit . 

5. Verfahren Sie weiter wie bei  ab Punkt 5.

 Wenn Ihnen nicht die automatisch eine 
Liste der verfügbaren Geräte vorgeschla-
gen wird:

Wird Ihnen nicht automatisch der Smart 
Akku vorgeschlagen, gehen Sie folgender-
maßen vor:
4. Wählen Sie auf den Reiter  „Zuhau-

se“ das  oben rechts.
5. Wählen Sie in der Leiste links „Andere“.
6. Wählen Sie „Lidl Smart Akku“.
7. Folgen Sie die Anweisungen der App.

 Wenn Sie den Smart Akku bereits mit 
der App verbunden haben:

4. Wählen Sie den Reiter  „Zuhause“.
5. Wählen Sie den Smart Akku (mit dem 

Sie das Gerät verwenden). Ein Symbol 
neben dem Smart Akku gibt an, dass 
der Smart Akku mit einem Performance 
Gerät verbunden ist.

Ein Upgrade der Firmware kann zu 
Änderungen der Funktionalität der App 
führen.
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Funktionen der App

Wählen Sie einen der Smart Akkus mit dem 
Sie das Gerät betreiben an, so gelangen 
Sie auf die Übersichts-Seite auf der Sie 
folgende Informationen erhalten:
- die Virtuelle ID Werkzeug ermöglicht 

eine genaue Identifikation des 
Werkzeugs

- das Werkzeug-Modell und die 
Produktionscharge sind angegeben

- der Entladestrom Werkzeug gibt die 
aktuelle Entladung in Ampere an

- die Rotationsgeschwindigkeit Werkzeug 
gibt die Umdrehungen pro Minute an

- Werkzeug im Arbeitsmodus kann 
ausgewählt werden. Im Expert-Modus 
kann die Rotationsgeschwindigkeit 
prozentual eingestellt werden.

 Stufen 1, 2 und 3 der Skala  
am Bedienelement (6) leuchten bei 

dieser Einstellung im Expert-Modus.
- die Gesamtlaufzeit Werkzeug kann 

ausgelesen werden
- die Häufigkeit der Übertemperaturzeiten 

kann über Übertemperaturzeiten 
Werkzeug ausgelesen werden

- die Häufigkeit der Überstromzeiten 
Werkzeug kann ausgelesen werden

- die Häufigkeit der Sperrzeiten Werkzeug 
kann ausgelesen werden

- ein roter Punkt an der Firmware-Version 
zeigt an, wenn ein Update vorliegt. 
Durch Anwählen der Firmware Version 
kann das Update durchgeführt werden

- über die Auswahl „Reset“ unter 
Zurücksetzen auf Werkseinstellung 
stellen Sie die Betriebseinstellung wieder 
her. Alle gespeicherten Daten werden 
gelöscht.

Wischen Sie von links nach rechts, um 
zur Übersichts-Seite des Smart-Akkus zu 
gelangen.
- Akku sperren
- Akku Arbeitsmodus
- PUSH-Benachrichtigungen 

(Übertemperatur und Akku identifizieren)
- Grad Fahrenheit/ 

Grad Celsius-Umschaltung
- Information
- Statistik

Anzeige in Echtzeit als Graphen: 
- Kapazität
- Entladestrom
- Ladestrom
- Temperatur

•  - Einstellungen
Den  finden Sie oben recht, wenn Sie ei-
nen Akku ausgewählt haben.
Wenn Sie erneut das -Icon wählen, kön-
nen Sie dem Akku unter „Symbol“ ein neu-
es Bild zuweisen,  Sie können den Akku 
unter „Namen“ umbenennen  
oder ihm einen „Standort“ zuweisen.
Zusätzlich können Sie in diesem Menü 
„Geräteinformationen“ abrufen.
Unter „Gerät freigeben“ können Sie die 
Nutzung des Akkus durch einen weiteren 
Benutzer aus demselben Haushalt über die 
Lidl Home App autorisieren. Sie finden hier 
außerdem die häufig gestellten Fragen un-
ter „FAQ“. In diesem Menü können Sie prü-
fen, ob die Firmware upgegradet werden 
muss und auch das Upgrade durchführen, 
unter „Auf Firmware-Upgrade überprüfen“.
Hier kann ebenfalls der Akku entfernt wer-
den unter „Gerät entfernen“. Siehe hierzu 
auch Kapitel „Gerät trennen und Daten aus 
der App löschen“.
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Daten schutz richtlinie

Die vollständige Datenschutzrichtlinie fi n-
den Sie unter dem Reiter  „Mein Bereich“ 
im Feld „Datenschutzbestimmungen“.

Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen

1. Wählen Sie im Reiter  „Zuhause“ 
das Gerät aus, welches Sie entfernen 
möchten und wessen Daten Sie löschen 
möchten.

2. Wählen Sie das -Icon oben rechts.
3. Wählen Sie „Gerät entfernen“.
4. Zum Löschen der Daten, wählen sie 

„Trennen und Daten löschen“.
Wenn Sie nur das Gerät trennen möch-
ten, ohne die Daten zu löschen, wählen 
Sie „Trennen“.

Probleme mit der App? - FAQ

1. Wählen Sie den Akku, mit dem Sie das 
Performance Gerät verwenden aus der 
Geräteliste aus.

2. Wählen Sie das -Icon oben rechts.
3. Wählen Sie unter „Sonstiges“ die 

Option „FAQ“ (Häufi g gestellte Fragen).

Reinigung/Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

 Schalten Sie das Gerät aus und 
nehmen Sie vor allen Arbeiten den 
Akku aus dem Gerät.

 Tragen Sie beim Hantieren mit dem 
Sicherheitsmesserbalken Handschuhe. 
So vermeiden Sie Schnittverletzungen.

Führen Sie folgende Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung gewährleistet.

Reinigung

Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• Halten Sie Lüftungsschlitze (  5) und 
Motorgehäuse des Gerätes sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- bzw. Lösungsmittel. Sie 
könnten das Gerät damit irreparabel 
beschädigen. 

• Halten Sie das Messer stets sauber. Nach 
jeder Benutzung des Gerätes müssen Sie 
- das Messer reinigen    

(mit öligem Lappen);
- den Sicherheitsmesser-

balken einölen mit Öl-
kännchen oder Spray. 

Wartung

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Tei-
le. Prüfen Sie den festen Sitz der Schrau-
ben im Sicherheitsmesserbalken (  2). 

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen ( 1/2/3) auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenenfalls aus 
oder lassen Sie sie vom Service-Center 
reparieren.



AT CHDE

76

• Leichte Scharten an den Schneidzähnen 
können Sie selbst glätten. Ziehen Sie 
dazu die Schnei den mit einem Ölstein 
ab. Nur scharfe Schneidzähne bringen 
eine gute Schnittleistung.

• Stumpfe, verbogene oder beschädigte 
Sicherheitsmesserbalken müssen ausge-
wechselt werden. 

Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

 Handschutz wechseln

1. Lösen Sie die zwei Schrauben am 
Handschutz (3) mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang 
enthalten). 

2. Wechseln Sie den beschädigten Hand-
schutz (3) aus.

3. Befestigen Sie den neuen Handschutz 
(3) mit den zwei Schrauben.

Lagerung

Bewahren Sie das Gerät im mitgelieferten 
Messerschutz (  9) trocken und außer-
halb der Reichweite von Kindern auf.
• Die Lagertemperatur für den Akku und 

das Gerät beträgt zwischen 0 °C und 
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung verliert.

 Wandhalterung

Aufhängevorrichtung an der Unter-
seite des Gerätes (19)

• Bringen Sie an der gewünschten Posi-
tion eine Schraube mit Hilfe von Dübeln 
an der Wand an.

• Der Schraubenkopf kann einen Durch-
messer von 8 - 10 mm haben.

• Lassen Sie den Schraubenkopf mit ca. 
10 mm Abstand zur Wand hervorste-
hen.

• Sie können das Gerät mit der Öffnung 
an der Unterseite an die Schraube 
ansetzen und das Gerät auf Anschlag 
nach unten ziehen.

 Schieben Sie den mitgelieferten 
Messerschutz (  9) auf, wenn Sie 
das Gerät zur Aufbewahrung an 
der Wand aufhängen.

Achten Sie beim Bohren dar-
auf, keine Versorgungsleitun-

gen zu beschädigen. Verwenden 
Sie geeignete Suchgeräte, um diese 
aufzuspüren oder nehmen Sie ei-
nen Installationsplan zu Hilfe. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu 
elek trischem Schlag und Feuer, 
Kontakt einer Gasleitung zur Explo-
sion führen. Beschädigung einer 
Wasserleitung kann zu Sachbe-
schädigung und elek trischem 
Schlag führen.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät be-
vor Sie das Gerät entsorgen. 
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 
Entsorgungshinweise zum Akku und zum 
Ladegerät finden Sie in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und Ladegeräts.

 Elektrische Geräte gehören nicht 
in den Hausmüll. Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
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tet, dass dieses Produkt am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf.

Verbrauchte Elektrogeräte müssen, gemäß 
der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte, getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
können Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben. Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.

• an den Hersteller/Inverkehrbringer 
zurücksenden. Die Entsorgung Ihrer de-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet, dass 
dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln sind zur Rücknahme von Ge-
räten verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten für Elektro- und Elektronik-
geräten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. 
Beim Kauf eines neuen Elektro- und Elek-
tronikgerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich zu-
rückzugeben. 

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus 
müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen Sie 
hierzu Ihren lokalen Müllentsorger oder 
unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Führen Sie Schnittgut der Kompostie-
rung zu und werfen Sie dieses nicht in 
die Mülltonne.
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 Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku (15) entladen Akku laden (Bedienungsanleitung für 
Akku und Ladegerät beachten)

Akku (15) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Bedienungsanleitung 
für Akku und Ladegerät beachten)

Sicherheitsschalter ( 17) 
nicht richtig betätigt Einschalten (siehe „Bedienung“)

Ein-/Ausschalter (7) defekt Reparatur durch Service-Center

Gerät arbeitet mit 
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt
Reparatur durch Service-Center

Ein-/Ausschalter (7) defekt

Sicherheitsmesser-
balken wird heiß

Sicherheitsmesserbalken 
(2) stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen oder 
austauschen lassen (Service-Center)

Sicherheitsmesserbalken 
(2) hat Scharten

Sicherheitsmesserbalken überprüfen 
oder austauschen lassen (Service-Center)

Zu viel Reibung wegen feh-
lender Schmierung Sicherheitsmesserbalken (2) ölen

Schlechtes Schnei-
dergebnis

Zu viel Reibung wegen feh-
lender Schmierung Sicherheitsmesserbalken (2) ölen

Verschmutzter Sicherheits-
messerbalken (2) Sicherheitsmesserbalken reinigen

Sicherheitsmesserbalken 
(2) stumpf

Sicherheitsmesserbalken schleifen oder 
austauschen lassen (Service-Center)

Schlechte Schneidtechnik Siehe „Arbeiten mit dem Gerät“

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 80).

Position Position Bezeichnung Bestell-Nr. 
Betriebs- Explosions- 
anleitung zeichnung

3 35 Handschutz 91106189

9 37 Messerschutz 91106190

10 38 Schnittgutsammler 91106191
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 5 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Fünf-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Geräteteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können (z. B. Sicherheits-
messerbalken) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 497661_2204) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
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Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte oder Geräte, die per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 497661_2204

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 497661_2204

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 497661_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Service-Anschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Akumulatorske škarje za živo mejo 40 V
serije PPHSA 40-Li B2
Serijska številka  
000001 - 045000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in določila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Dodatno je potrjena skladnost smernice o emisijah hrupa 2000/14/EC: 
Nivo zvočne moči  
garantiran: 96 dB
izmerjen: 93,4 dB
Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku V/ 2000/14/EC & 
2005/88/EC

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec:

Christian Frank
Pooblaščena oseba za dokumentacijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, 
Germany 
27.12.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v 
električni in elektronski opremi.
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CZ
Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce    
Aku nůžky na živý plot 40 V
konstrukční řady PPHSA 40-Li B2
Pořadové číslo 000001 - 045000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navíc se v souhlase se směrnicí pro emisi hluku 2000/14/EC & 2005/88/EC potvr-
zuje: 
Úroveň akustického výkonu:
zaručená: 96 dB;  
měřená: 93,4 dB
Použitý postup konformitního ohodnocení dle dodatku V / 2000/14/EC &  
2005/88/EC

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY 
27.12.2022

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parla-
mentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektri-
ckých a elektronických zařízeních.

Christian Frank 
Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že 
Akumulátorové nožnice na živé ploty 40 V
konštrukčnej rady PPHSA 40-Li B2
Poradové číslo 000001 - 045000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC 
 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i ná-
rodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okrem toho sa v súlade so smernicou o emisiách hluku 2000/14/EC & 2005/88/EC 
potvrdzuje:
Hladina akustického výkonu:
zaručená: 96 dB;  
nameraná: 93,4 dB
Použitý postup hodnotenia zhody v súlade s dodatkom V / 2000/14/EC & 
2005/88/EC

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY 
27.12.2022

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho par-
lamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.

Christian Frank 
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Akku-Heckenschere 40 V
Modell PPHSA 40-Li B2
Seriennummer 000001 - 045000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG  
 2011/65/EU* & (EU)2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-4-2:2019
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG & 
2005/88/EG bestätigt:
Schallleistungspegel: 
Garantiert: 96 dB;  
Gemessen: 93,4 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. V /  
2000/14/EG & 2005/88/EG

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
27.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank 
Dokumentationsbeauftragter
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